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Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 3. §50-56 

Ενότητα   §50-56 

ΚΕΙΜΕΝΟ             ΜΕΣΑΥΡΑ΢Η 

Ὡς δὲ εἰπὼν ταῦτα  

ἐπαύσατο  

καὶ ἡ βουλὴ δήλη ἐγένετο  

εὐμενῶς ἐπιθορυβήσασα,  

γνοὺς ὁ Κριτίας  

ὅτι ἀναφεύξοιτο  

εἰ ἐπιτρέψοι τῆ βουλῆ  

διαψηφίζεσθαι 

περὶ αὐτοῦ,  

καὶ τοῦτο ἡγησάμενος οὐ βιωτὸν, 

προσελθών καὶ διαλεχθεὶς τι  

τοῖς τριάκοντα ἐξ῅λθε,  

καὶ ἐπιστ῅ναι ἐκέλευσε  

τοὺς τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας  

φανερῶς τῆ βουλῆ  

ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις. 

Πάλιν δὲ εἰσελθών εἶπεν·  

«’Εγώ, ὦ βουλή, νομίζω εἶναι 

προστὰτου ἔργον οἵου δεῖ,  

ὅς ἄν ὁρῶν τοὺς φίλους ἐξαπατωμὲνους  

μή ἐπιτρέπη.  

Καὶ ἐγὼ οὖν τοῦτο ποιήσω.  

Καὶ γὰρ οἵδε οἱ ἐφεστηκότες  

οὔ φασὶν ἡμῖν ἐπιτρέψειν,  

εἰ ἀνήσομεν ἄνδρα  

τὸν φανερῶς λυμαινόμενον  

τὴν ὀλιγαρχίαν.  

Ἐστί δὲ ἐν τοῖς καινοῖς νόμοις  

μηδὲνα ἀποθνήσκειν  

τῶν μὲν ἐν τοῖς τρισχιλίοις ὄντων  

ἄνευ τ῅ς ὑμετέρας ψήφου,  

τῶν δ” ἔξω τοῦ καταλόγου  

 

τοὺς τριάκοντα κυρίους εἶναι  

θανατοῦν.   

Όταν τελείωσε (ο Θηραμένης τον λόγο 

του) αφού είπε αυτά, 

και η βουλή έγινε φανερή 

ότι τον επιδοκίμασε, 

ο Κριτίας, επειδή κατάλαβε 

ότι (ο Θηραμένης) θα γλίτωνε, 

αν επέτρεπε στη βουλή 

να αποφασίσει με ψηφοφορία 

γι’ αυτόν 

και επειδή θεώρησε αυτό ανυπόφορο, 

αφού πλησίασε και συζήτησε κάτι 

με τους τριάκοντα βγήκε έξω, 

και διέταξε να σταθούνε 

τους οπλισμένους με τα ξιφίδια  

φανερά στη βουλή 

κοντά στα ξύλινα κιγκλιδώματα της βουλής. 

Και αφού ξαναμπήκε (στη βουλή) είπε: 

«Εγώ, βουλευτές, νομίζω ότι είναι 

έργο πολιτικού ηγέτη τέτοιου, όπως πρέπει, 

αν βλέπει ότι οι φίλοι του εξαπατώνται 

να μην το επιτρέπει. 

Και εγώ λοιπόν αυτό θα κάνω. 

Γιατί και αυτοί εδώ που έχουν σταθεί 

λένε πως δε θα μας το επιτρέψουν, 

αν αφήσουμε (αθωώσουμε) έναν άνδρα 

που καταστρέφει φανερά 

το ολιγαρχικό πολίτευμα. 

Τπάρχει έξαλλου διάταξη στους νέους νόμους να 

μη καταδικάζεται κανένας σε θάνατο απ’ αυτούς 

βεβαία που ανήκουν στους τρεις χιλιάδες χωρίς 

την δική σας ψήφο, 

αυτούς όμως που δεν περιλαμβάνονται 

στον κατάλογο  

οι τριάκοντα να έχουν το δικαίωμα  

να καταδικάζουν σε θάνατο. 
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«Ἐγώ οὖ, ἔφη,  

Θηραμὲνην τουτονί ἐξαλείφω  

ἐκ τοῦ καταλόγου,  

συνδοκοῦν ἅπασιν ἡμῖν.  

Καὶ τοῦτον, ἔφη,  

ἡμεῖς θανατοῦμεν». 

Ἀκούσας ταῦτα ὁ Θηραμὲνης,  

ἀνεπήδησεν ἐπί τὴν ἐστίαν καὶ εἶπεν:  

«Ἐγὼ δ” ἔφη, ὦ ἀνδρες, ἱκετεύω  

τὰ πάντων ἐννομώτατα,  

μὴ ἐπὶ Κριτία εἶναι  

ἐξαλείφειν μήτε ἐμὲ  

μήτε ὑμῶν ὅν ἄν βούληται,  

ἀλλ” ὅνπερ νόμον  

τὴν κρίσιν εἶναι  

κατὰ τοῦτον καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ  

οὗτοι ἔγραψαν  

περί τῶν ἐν τῷ καταλόγῳ,.  

Καὶ τοῦτο μὲν ἔφη,  

μὰ τοὺς θεούς οὐκ ἀγνοῶ,  

ὅτι οὐδὲν μοι ἀρκέσει ὅδε ὁ βωμός,  

ἀλλά βούλομαι καὶ τοῦτο ἐπιδεῖξαι,  

ὅτι οὗτοι, οὐ μόνον  

εἰσὶ περὶ ἀνθρώπους ἀδικώτατοι,  

ἀλλὰ καὶ περὶ θεοὺς ἀσεβέστατοι.  

Ὑμῶν μὲντοι, ἔφη, θαυμάζω  

ὦ ἄνδρες καλοί κἀγαθοί, 

εἰ μή βοηθήσετε ὑμῖν αὐτοῖς,  

καὶ ταῦτα γιγνώσκοντες  

ὅτι οὐδὲν τό ἐμόν ὄνομα  

εὐεξαλειπτότερον  

ἤ τὸ ὑμῶν ἑκάστου».  

Ἐκ δὲ τούτου  

ὁ τῶν τριάκοντα κ῅ρυξ ἐκέλευσε μὲν  

τοὺς ἕνδεκα ἐπί τὸν Θηραμὲνην˙  

ἐκεῖνοι δὲ εἰσελθόντες σὺν τοῖς ὑπηρέταις, 

ἡγουμένου αὐτῶν ΢ατύρου  

τοῦ θρασυτὰτου τε καὶ ἀναιδεστὰτου,  

εἶπε μὲν ὁ Κριτίας˙ «Παραδίδομεν ὑμῖν, ἔφη, 

Θηραμὲνην τουτονὶ  

κατακεκριμὲνον κατὰ τὸν νόμον. 

 

          

«Εγώ, είπε,  

διαγράφω αυτόν τον Θηραμένη 

από τον κατάλογο, 

με τη σύμφωνη γνώμη όλων μας. 

Και αυτόν, είπε,  

εμείς καταδικάζουμε σε θάνατο. 

Μόλις άκουσε αυτό ο Θηραμένης, 

πήδησε το βωμό της Εστίας και είπε: 

«Εγώ, είπε, άνδρες, (σας) ικετεύω 

σε ό,τι πιο δίκαιο υπάρχει, 

να μην έχει ο Κριτίας το δικαίωμα 

να διαγράφει (από τον κατάλογο) ούτε εμένα 

ούτε όποιον τυχόν θέλει από εσάς, 

αλλά σύμφωνα μ’ αυτόν (το νόμο) 

να δικαζόμαστε 

και εσείς και εγώ 

τον οποίο νόμο αυτοί θέσπισαν 

γι’ αυτούς που περιλαμβάνονται στον κατάλογο. 

Και τούτο, είπε,  

δεν αγνοώ μα τους θεούς,  

ότι δηλαδή αυτός εδώ ο βωμός δεν θα με ωφελήσει 

καθόλου αλλά θέλω να αποδείξω και αυτό, 

ότι αυτοί δηλαδή είναι, όχι μόνο 

προς τους ανθρώπους πάρα πολύ άδικοι, 

αλλά και προς τους θεούς πάρα πολύ ασεβείς. 

Απορώ όμως με σας, είπε, 

άνδρες καλοί και έντιμοι, 

αν δε βοηθήσετε τους εαυτούς σας, 

και μάλιστα ενώ γνωρίζετε 

ότι το δικό μου όνομα 

δεν εξαλείφεται καθόλου πιο εύκολα 

απ΄ότι το όνομα του καθενός από σας». 

Μετά απ’ αυτό 

ο κήρυκας των τριάκοντα 

κάλεσε τους ένδεκα να συλλάβουν τον Θηραμένη· 

μόλις εκείνοι λοιπόν μπήκαν μέσα μαζί με τους 

υπηρέτες, με επικεφαλή αυτών τον ΢άτυρο 

τον πιο θρασύ και τον πιο αδιάντροπο, 

είπε ο Κριτίας: «΢ας παραδίνουμε, είπε 

αυτόν εδώ τον Θηραμένη 

που έχει δικαστεί σύμφωνα με το νόμο».
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Ὑμεῖς δὲ * οἱ ἕνδεκα+ 

λαβόντες καὶ ἀπαγαγόντες  

οὗ δεῖ τὰ ἐκ τούτων πράττετε».  

Ὡς δὲ ταῦτα εἶπεν,  

εἷλκε μὲν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ ὁ ΢άτυρος,  

εἷλκον δὲ oἱ ὑπηρέται.  

Ὁ δὲ Θηραμὲνης ὥσπερ εἰκὸς  

καὶ θεοὺς ἐπεκαλεῖτο καὶ ἀνθρώπους  

καθορᾶν τὰ γιγνόμενα.  

Ἡ δὲ βουλὴ ἡσυχίαν εἶχεν,  

ὁρῶσα καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις  

ὁμοίους ΢ατύρῳ  

καὶ τὸ ἔμπροσθεν τοῦ βουλευτηρίου  

πλ῅ρες τῶν φρουρῶν, 

 καὶ οὐκ ἀγνοοῦντες  

ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντες παρ῅σαν. 

Οἱ δ” ἀπήγαγον τὸν ἄνδρα  

διὰ τ῅ς ἀγορὰς μάλα μεγάλῃ τῆ φωνῆ  

δηλοῦντα οἷα ἔπασχε.  

Λέγεται δὲ ἐν ρ῅μα καὶ τοῦτο αὐτοῦ.  

 Ὡς εἶπεν ὁ ΢άτυρος ὅτι οἰμώξοιτο,  

εἰ μή σιωπήσειεν, ἐπήρετο∙  

«Ἄν δὲ σιωπῶ, ἔφη,  

οὐκ ἄρ’, οἰμώξομαι;»  

καὶ  ἐπεὶ γε τὸ κώνειον ἔπιε,  

ἀποθνήσκειν ἀναγκαζόμενος  

ἔφασαν  

ἀποκοτταβίσαντα  

τὸ λειπόμενον 

εἰπεῖν αὐτὸν «Κριτία τοῦτ” ἔστω τῷ καλῷ». 

Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἀγνοῶ,  

ὅτι ταῦτα ἀποφθέγματα οὐκ ἀξιόλογα,  

ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ ἀνδρός ἀγαστὸν,  

τὸ τοῦ θανάτου παρεστηκότος  

μήτε τὸ φρόνιμον μήτε τὸ παιγνιῶδες  

ἀπολιπεῖν ἐκ τ῅ς ψυχ῅ς.

Εσείς, λοιπόν, (οι έντεκα) 

αφού τον συλλάβετε και τον οδηγήσετε 

εκεί που πρέπει, κάνετε τα περαιτέρω». 

Μόλις λοιπόν είπε αυτά (ο Κριτίας), 

ο ΢άτυρος από τη μια τον τραβούσε από τον βωμό, από 

την άλλη τον τραβούσαν οι υπηρέτες. 

Και ο Θηραμένης, όπως ήταν φυσικό, 

καλούσε και τους θεούς και τους ανθρώπους 

να βλέπουν αυτά που γίνονταν. 

Και οι βουλευτές δεν αντιδρούσαν,  

επειδή έβλεπαν κι αυτούς κοντά στο κιγκλίδωμα 

ότι ήταν όμοιοι με τον ΢άτυρο 

και το χώρο μπροστά από το βουλευτήριο 

γεμάτο από φρουρούς, 

και επειδή δεν αγνοούσαν 

ότι στέκονταν εκεί οπλισμένοι με ξιφίδια. 

Αυτοί λοιπόν έσυραν τον άνδρα 

μέσω της αγοράς, ενώ με που δυνατή φωνή  

φώναζε όσα πάθαινε. 

Λέγεται ακόμα ένας λόγος και αυτός δικός του. 

Όταν ο ΢άτυρος του είπε ότι θα θρηνήσει, 

αν δε σωπάσει, (αυτός) του απάντησε ρωτώντας τον: 

«Αν λοιπόν σωπάσω, είπε,  

άραγε δε θα θρηνήσω;». 

Και όταν, βέβαια, ήπιε το κώνειο, 

γιατί τον οδηγούσαν δια της βίας στο θάνατο, 

έλεγαν ότι είπε αυτός,  

αφού πέταξε μακριά 

ό,τι είχε μείνει στο ποτήρι: 

«αυτό ας για τον ωραίο Κριτία». 

Και βέβαια δεν αγνοώ αυτό, 

ότι δηλαδή αυτά τα λόγια δεν είναι αξιόλογα. 

όμως θεωρώ θαυμαστό αυτό το χαρακτηριστικό του 

ότι αν και ο θάνατος του στεκόταν δίπλα του, 

η αυτοκυριαρχία και το χιούμορ 

δεν έλειπαν από την ψυχή του. 
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Α. ΕΡΜΗΝΕΤΣΙΚΑ-ΠΡΑΓΜΑΣΟΛΟΓΙΚΑ 

 

Ενότητα §50-56 

Α. ΘΕΜΑ: Η δίκη του Θηραμένη 

Β. ΔΟΜΗ και ΚΤΡΙΑ ΢ΗΜΕΙΑ ΕΝΟΣΗΣΑ΢: 

 

 Η στάση της βουλής 

 Η αντίδραση του Κριτία 

 Οι ενέργειες του Κριτία 

 Ο λόγος του Κριτία 

 Ο λόγος του Θηραμένη 

 Η αντίδραση του Θηραμένη 

 Η εκτέλεση του Θηραμένη 

 

Θέση της ενότητας στο έργο 

Ο Θεξακέλεο πξνθαινύκελνο από ηνλ Κξηηία αληηθξνύεη ηηο θαηεγνξίεο ηνπ. 

Απνινγείηαη γηα ηα πεπξαγκέλα ζην δεκόζην βίν ηνπ θαη επηξξίπηεη επζύλεο ζηνλ Κξηηία 

θαη ζηνπο άιινπο ηξηάθνληα γηα ηα έθηξνπα θαη ηηο δνινθνλίεο ηνπ θαζεζηώηνο. 

Υπνζηήξημε όηη κε απηέο ηηο ελέξγεηεο ην θαζεζηώο έραζε ηελ ππνζηήξημε θαη ηε 

ζπκπάζεηα ησλ έληηκσλ πνιηηώλ. Αλ όκσο είρε αθνινπζεζεί ε δηθή ηνπ κεηξηνπαζήο 

πνιηηηθή, ν ιαόο ζα είρε πνιηηηθά δηθαηώκαηα θαη ην θαζεζηώο ησλ ηξηάθνληα ζα ήηαλ 

ηζρπξό. Τειεηώλνληαο ηελ απνινγία ηνπ ηόληζε όηη πάληα πνιέκεζε ηελ άθξαηε 

δεκνθξαηία θαη ηελ ηπξαλλία ησλ ιίγσλ αξρόλησλ (Ὡο δ’ εἰπὼλ ηαῦηα ἐπαύζαην). Έηζη 

αληηζηξέθεη ην εηο βάξνο ηνπ θιίκα, πνπ δεκηνπξγήζεθε κε ηελ αγόξεπζε ηνπ Κξηηία θαη 

επεξεάδεη επκελώο ην αθξναηήξην αιιά θαη ηνπο ίδηνπο ηνπο βνπιεπηέο πνπ ήηαλ 

έκπηζηνη ζηνπο ηξηάθνληα θαη δηνξίδνληαλ από απηνύο (θαὶ ἡ βνπιὴ δήιε ἐγέλεην 

εὐκελῶο ἐπηζνξπβήζαζα). 
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Ερμηνευτική και αισθητική προσέγγιση 
 

Η ανηίδπαζη ηος Κπιηία 

Φαίλεηαη όηη ν Κξηηίαο είλαη επηθεθαιήο θαη ησλ ππόινηπσλ ηπξάλλσλ πνπ 

παξεπξίζθνληαη ζηε βνπιή αιιά θαη ησλ βνπιεπηώλ. Έηζη όηαλ νη βνπιεπηέο / δηθαζηέο 

έδεημαλ ηελ αζσσηηθή ηνπο δηάζεζε γηα ην Θεξακέλε, ν Κξηηίαο επελέβε σκά θαη 

απξνθάιππηα γηα λα εθβηάζεη θαη λα αλαηξέςεη ηε δηθαζηηθή απόθαζε (γλνὺο ὁ Κξηηίαο 

ὅηη εἰ ἐπηηξέςνη ηῆ βνπιῆ δηαςεθίδεζζαη πεξὶ αὐηνῦ, ἀλαθεύμνηην). Ο Κξηηίαο ζεσξνύζε 

ηελ αζώσζε ηνπ Θεξακέλε κε ηε ςήθν ησλ βνπιεπηώλ σο θάηη αλππόθνξν γηα απηόλ. Η 

θξάζε «θαὶ ηνῦην νὐ βησηὸλ ἡγεζάκελνο» είλαη ραξαθηεξηζηηθή ηεο εκπάζεηαο θαη ηνπ 

κίζνπο πνπ ηξέθεη ν Κξηηίαο θαηά ηνπ Θεξακέλε, αθνύ θξίλεη όηη ε δσή ηνπ δελ αμίδεη 

αλ ν αληίπαινο ηνπ γιηηώζεη. Γηα απηό θαη επηδεηεί πάζε ζπζία ηελ θαηαδίθε ηνπ. 

 

Οι ενέπγειερ ηος Κπιηία 

Οη ηξηάθνληα είραλ αθνπιίζεη όινπο ηνπο πνιίηεο θαη ηα όπια ηνπο ηα είραλ αθηεξώζεη 

ζηνλ Παξζελώλα, πξνο ηηκή ηάρα ηεο ζεάο Αζελάο, ηνλ νπνίν όκσο θύιαγαλ νη 

Λαθεδαηκόληνη θξνπξνί ηνπ Καιιίβηνπ. Μόλν ζηνπο δηθνύο ηνπο ηξηζρηιίνπο είραλ 

επηηξέςεη λα είλαη έλνπινη. Επίζεο θαη ζε θάπνηνπο λεαξνύο νιηγαξρηθνύο, αδίζηαθηνπο 

ιάηξεηο ηεο ηπξαλλίαο, είραλ δώζεη εληνιή θξαηώληαο κηθξά μίθε λα παξεπξίζθνληαη ζε 

πεξίπησζε αλάγθεο έμσ από ην ρώξν ηεο βνπιήο. Απηνύο θάιεζε ν Κξηηίαο λα ζηαζνύλ 

επηδεηθηηθά κπξνζηά ζηνπο βνπιεπηέο, όηαλ ε δίθε έγεξλε πξνο ην κέξνο ηνπ Θεξακέλε, 

ώζηε λα εθβηάζεη ηε δηθαζηηθή απόθαζε κε ηελ απεηιή ησλ όπισλ. Οη καραηξνθόξνη 

λεαξνί ζηάζεθαλ «ἐπί ηνῖο δξπθάθηνηο». Δξύθαθηνη νλνκάδνληαλ ηα δξύηλα 

θηγθιηδώκαηα πνπ ρώξηδαλ ηηο ζέζεηο ησλ βνπιεπηώλ /δηθαζηώλ από ην ρώξν ηνπ 

αθξναηεξίνπ ηεο βνπιήο (πξνζειζὼλ θαὶ δηαιερζείο ηη ηνῖο ηξηάθνληα ἐμ῅ιζε, θαὶ 

ἐπηζη῅λαη ἐθέιεπζε ηνὺο ηὰ ἐγρεηξίδηα ἔρνληαο θαλεξῶο ηῆ βνπιῆ ἐπὶ ηνῖο δξπθάθηνηο). 

 

Γιαηί η δίκη ηος Θηπαμένη έγινε παπωδία; 

Η δίθε ηνπ Θεξακέλε ήηαλ παξσδία γηαηί:  

-νη δηθαζηέο ζα απνθάζηδαλ κε θαλεξή ςεθνθνξία 

-νη δηθαζηέο ζα ςήθηδαλ βιέπνληαο ζην θηγθιίδσκα ηνπο λεαξνύο καραηξνθόξνπο 

-νη δηθαζηέο δελ κπνξνύζαλ λα αζσώζνπλ ην Θεξακέλε, αθνύ ν ίδηνο ν Κξηηίαο είπε 

απξνθάιππηα όηη δελ ζα επηηξέςεη θάηη ηέηνην -νη δηθαζηέο ήηαλ απινί ζεαηέο ηεο 

ζαλαηηθήο θαηαδίθεο ηνπ Θεξακέλε από ηνπο ηξηάθνληα. 

 

Η παξσδία ηεο δίθεο ηνπ Θεξακέλε δείρλεη ηε βαζύηαηε πνιηηηθή θαη εζηθή θξίζε πνπ 

πεξλά ε Αζήλα ηελ πεξίνδν απηή. Δελ θαηαιύζεθαλ κόλν νη δεκνθξαηηθνί ζεζκνί ηεο 

πόιεο θαη δελ αιινηώζεθε απιώο ε ζύλζεζε ησλ ζεζκηθώλ νξγάλσλ ηεο, αιιά 

ππνλνκεύεηαη θαη απηή αθόκα ε ζηνηρεηώδεο έλλνκε ηάμε θαη ε δηαδηθαζία ζηε ιήςε 

ησλ δηθαζηηθώλ απνθάζεσλ. 

 

Γιαηί κάθε έννοια νομιμόηηηαρ καηαλύεηαι ζε καθεζηώρ ηςπαννικό; 

Σην ηπξαλληθό θαζεζηώο θαηαιύεηαη θάζε έλλνηα λνκηκόηεηαο γηαηί: 

-νη ηύξαλλνη δελ ηεξνύλ νύηε ηνπο λόκνπο πνπ ςήθηζαλ νη ίδηνη 

-νη αληηιήςεηο ησλ πνιηηώλ γηα ην λόκν θαη ηελ επζέβεηα ακθηζβεηνύληαη θαη σκά 

παξαβηάδνληαη 

-ν λόκνο γίλεηαη παηρλίδη ή «εγρεηξίδην» ζηα ρέξηα ηνπ ηζρπξνύ ηπξάλλνπ 
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-ν λόκνο δελ απνηειεί ζηήξηγκα θαη εγγύεζε ηεο πνιηηηθήο δσήο 

-ν πνιίηεο δελ ππαθνύεη ζην λόκν αιιά ζηελ απζαηξεζία ηνπ άξρνληα – ηπξάλλνπ 

-ην θξάηνο πεξλάεη πνιύπιεπξε θξίζε: πνιηηηθή, θνηλσληθή, ηδενινγηθή 

-ηα δηθαηώκαηα θαη νη αηνκηθέο ειεπζεξίεο δελ θαηνρπξώλνληαη κε ηνπο λόκνπο, αθνύ 

ηζρύεη ην «δίθαην ηνπ ηζρπξόηεξνπ» -ε ζέιεζε ηνπ ηπξάλλνπ είλαη λόκνο 

 

Ο λόγορ ηος Κπιηία 

Τη ππνζηήξημε ν Κξηηίαο ζηελ νκηιία ηνπ κεηά ηελ απνινγία ηνπ Θεξακέλε; 

Επεηδή ν Κξηηίαο θαηάιαβε όηη νη βνπιεπηέο - δηθαζηέο ζα αζώσλαλ ην Θεξακέλε πνπ 

επηδνθίκαζαλ, ζηε δεπηεξνινγία ηνπ απεπζπλόκελνο ζηνπο βνπιεπηέο είπε όηη: 

α) δε ζα αθήζεη, σο άμηνο εγέηεο, ηνπο δηθαζηέο λα αζσώζνπλ ην Θεξακέλε αιιά ζα 

ηνπο πξνζηαηεύζεη κε ηνπο λεαξνύο καραηξνθόξνπο (Ἐγώ, ὦ βνπιή, λνκίδσ πξνζηάηνπ 

ἔξγνλ εἶλαη νἵνπ δεῖ, ὃο ἂλ ὁξῶλ ηνὺο θίινπο ἐμαπαησκέλνπο κὴ ἐπηηξέπῃ). Ο Κξηηίαο 

ινηπόλ εκθαλίδεηαη σο πξνζηάηεο ησλ δηθαζηώλ, πνπ ζέιεη λα ηνπο πξνθπιάμεη από ηε 

δηάπξαμε κηαο δηθαζηηθήο πιάλεο, θαζώο παξαζύξζεθαλ θαη εμαπαηήζεθαλ από ην ιόγν 

ηνπ Θεξακέλε. Έηζη, δελ ηνπο αθήλεη λα εθθξάζνπλ ειεύζεξα ηε βνύιεζή ηνπο 

επηθαινύκελνο  κάιηζηα θαη ηε ζησπειή καξηπξία ησλ λεαξώλ πνπ είλαη αληίζεηνη κε 

ηελ αζώσζε ηνπ Θεξακέλε. 

 

β) δε ζα επηηξέςεη λα αζσσζεί ν Θεξακέλεο πνπ βιάπηεη νινθάλεξα ην νιηγαξρηθό 

θαζεζηώο (Καὶ γὰξ νἵδε νἱ ἐθεζηεθόηεο νὔ θαζηλ ἡκῖλ ἐπηηξέςεηλ, εἰ ἀλήζνκελ ἄλδξα 

ηὸλ θαλεξῶο ηὴλ ὀιηγαξρίαλ ιπκαηλόκελνλ). 

 

γ) ζα δηαγξάςεη ην Θεξακέλε από ηνλ θαηάινγν ησλ ηξηώλ ρηιηάδσλ, γηαηί ζηνπο λένπο 

λόκνπο απαγνξεύεηαη ε ηηκσξία απηώλ πνπ αλήθνπλ ζηνλ θαηάινγν απηό (Ἔζηη δὲ ἐλ 

ηνῖο θαηλνῖο λόκνηο ηῶλ κὲλ ἐλ ηνῖο ηξηζρηιίνηο ὄλησλ κεδέλα ἀπνζλῄζθεηλ ἄλεπ η῅ο 

ὑκεηέξαο ςήθνπ, ηῶλ δ’ ἔμσ ηνῦ θαηαιόγνπ θπξίνπο εἶλαη ηνὺο ηξηάθνληα ζαλαηνῦλ). 

 

Οη ηξηάθνληα ήηαλ βέβαηα νη απόιπηνη ξπζκηζηέο ηεο πνιηηηθήο δσήο ηεο Αζήλαο όκσο 

γηα ηελ εδξαίσζε θαη απξόζθνπηε άζθεζε ηεο αξρήο ηνπο ζπλέηαμαλ έλαλ θαηάινγν από 

3.000 νιηγαξρηθνύο πνιίηεο, αθνζησκέλνπο θαη έκπηζηνπο ζην θαζεζηώο, πνπ ήηαλ 

έλνπινη ζπλεξγάηεο ζηηο απζαηξεζίεο ηνπο θαη ηα εθηειεζηηθά όξγαλα ησλ απνθάζεώλ 

ηνπο. Με απηνύο επέβαιιαλ ζηνπο πνιίηεο ην θόβν θαη ηνλ ηξόκν. Τν γεγνλόο απηό 

πηζηνπνηεί όηη θαηαιύεηαη θάζε έλλνηα λνκηκόηεηαο, αθνύ νη ηύξαλλνη δε ζέβνληαη νύηε 

ηηο δηθέο ηνπο απνθάζεηο. Ο λόκνο γηα απηνύο δελ είλαη δεζκεπηηθόο νύηε ζηήξηγκα θαη 

εγγύεζε ηεο πνιηηηθήο δσήο αιιά όπιν θη απηόο ζηελ επηβνιή ηεο βνύιεζεο ησλ 

ηζρπξώλ θαη κέζν ηξνκνθξαηίαο. 

 

δ) θαηαδηθάδεηαη ζε ζάλαην ν Θεξακέλεο κε ηε ζύκθσλε γλώκε ησλ ηξηάθνληα θαηά 

πξόηαζε ηνπ Κξηηία (Ἐγὼ νὖλ, ἔθε, Θεξακέλελ ηνπηνλὶ ἐμαιείθσ ἐθ ηνῦ θαηαιόγνπ, 

ζπλδνθνῦλ ἅπαζηλ ἡκῖλ. θαὶ ηνῦηνλ, ἔθε, ἡκεῖο ζαλαηνῦκελ). Τελ θαηαδίθε ηνπ 

Θεξακέλε ππνθηλεί θαη θαηεπζύλεη ν Κξηηίαο γηα ιόγνπο ηδενινγηθνύο αιιά θαη 

πξνζσπηθήο αληεθδίθεζεο. Η βνπιή ππήξμε απιώο ζεαηήο ησλ εμειίμεσλ θαη ζπλεξγόο 

κηαο άδηθεο θαη παξάινγεο θαηαδίθεο. 

 

Δηαπηζηώλνπκε, ινηπόλ, όηη είλαη πνιιέο θαη πξσηνθαλείο νη απζαηξεζίεο ηνπ Κξηηία. 

Απηέο ζπλίζηαληαη ζηελ παξάλνκε δηαθνπή ηεο δίθεο, ζηελ πξόζθιεζε ησλ λεαξώλ 

καραηξνθόξσλ, ζηε δήζελ πξνζηαζία ησλ δηθαζηώλ από ελδερόκελε δηθαζηηθή πιάλε, 



 

8 

 

ζηε δηαγξαθή ηνπ Θεξακέλε από ηνλ θαηάινγν ησλ ηξηζρηιίσλ θαη ζηνλ εμαλαγθαζκό 

ησλ ηξηάθνληα θαη ησλ βνπιεπηώλ λα ζπλεξγήζνπλ ζηελ θαηαδίθε ηνπ Θεξακέλε. 

 

Ο βσκόο / εζηία ήηαλ ιίζηλε ζπλήζσο θαηαζθεπή κέζα ζην ζπίηη ή ζε δεκόζηνπο 

ρώξνπο, όπνπ ιαηξεύνληαλ αληίζηνηρα νη ζεόηεηεο ηεο νηθνγέλεηαο θαη ηεο πόιεο. Σε 

απηόλ πάλσ ηεινύληαλ νη ζπζίεο. Ωο ιαηξεπηηθόο ρώξνο πξνεγήζεθε ρξνληθά ηνπ λανύ, 

αιιά θαη αξγόηεξα παξέκεηλε βαζηθό ζπζηαηηθό ζηνηρείν κέζα ή έμσ από απηόλ. Σε 

βσκό, ηεξό ή λαό θαηέθεπγε θαλείο, όηαλ θηλδύλεπε ε δσή ηνπ, δεηώληαο πξνζηαζία από 

ηνπο ζενύο, γηαηί ε παξαβίαζε ηνπ αζύινπ ζεσξνύληαλ βαξύηαηε αζέβεηα πνπ κόιπλε 

όιε ηελ πόιε. Ο ζεβαζκόο πξνο ηνλ ηθέηε ήηαλ ύςηζην πνιηηηθό θαζήθνλ. Καη απηή ηε 

ζξεζθεπηηθή θαη πνιηηηθή ζρέζε επηβεβαηώλεη θαη ην γεγνλόο όηη ζηελ Αγνξά ηεο 

Αζήλαο, πνπ ήηαλ θαηεμνρήλ πνιηηηθό θέληξν, ππήξραλ πνιινί βσκνί θαη ηεξά, ηεκέλε 

θαη λανί.  

 

Η παξαβίαζε ηνπ αζύινπ ζεσξείηαη κεγάιε αζέβεηα γηαηί:  

α) κνιύλεη νιόθιεξε ηελ θνηλόηεηα,  

β) απνηειεί παξαβίαζε πνιηηηθνύ θαζήθνληνο,  

γ) είλαη άξλεζε ησλ ζεζκώλ ηεο επζέβεηαο,  

δ)δπλακηηίδεη ηηο θαιέο ζρέζεηο ηεο ζξεζθεπηηθήο θαη ηεο πνιηηηθήο δσήο. 

 

Έηζη θαη ν Θεξακέλεο, όηαλ θαηάιαβε όηη θηλδύλεπε ε δσή ηνπ, αλαπήδεζε σο ηθέηεο 

ζην βσκό ηεο βνπιήο, πάλσ ζηνλ νπνίν νξθίδνληαλ νη βνπιεπηέο όηη ζα εθδηθάζνπλ ηηο 

ππνζέζεηο κε γλώκνλα ην δίθαην θαη ηελ εζηθή. Η πξναίζζεζή ηνπ όκσο όηη ηειηθά δε ζα 

ηνλ ζώζεη ν βσκόο ζα απνδεηρηεί αιεζηλή (Ἀθνύζαο ηαῦηα ὁ Θεξακέλεο ἀλεπήδεζελ ἐπὶ 

ηὴλ ἑζηίαλ θαὶ εἶπελ). 

 

Ο Θεξακέλεο απεπζπλόκελνο ζηνπο βνπιεπηέο / δηθαζηέο δηαηύπσζε κηα ζεξκόηαηε 

παξάθιεζε: λα κελ παξαρσξήζνπλ ζηνλ Κξηηία ην δηθαίσκα λα δηαγξάθεη θαηά 

βνύιεζε θαη αλεμέιεγθηα από ηνλ θαηάινγν ησλ ηξηζρηιίσλ όπνηνλ ήζειε, αιιά λα 

δηθάδεηαη ν θαζέλαο ζύκθσλα κε ηνπο λόκνπο πνπ νη ίδηνη νη ηξηάθνληα ζπλέηαμαλ θαη 

αθνξνύζαλ ηνπο ηξηζρηιίνπο (Ἐγὼ δ’, ἔθε, ὦ ἄλδξεο, ἱθεηεύσ ηὰ πάλησλ ἐλλνκώηαηα, κὴ 

ἐπὶ Κξηηίᾳ εἶλαη ἐμαιείθεηλ κήηε ἐκὲ κήηε ὑκῶλ ὃλ ἂλ βνύιεηαη, ἀιι’ ὅλπεξ λόκνλ νὗηνη 

ἔγξαςαλ πεξὶ ηῶλ ἐλ ηῷ θαηαιόγῳ, θαηὰ ηνῦηνλ θαὶ ὑκῖλ θαὶ ἐκνὶ ηὴλ θξίζηλ εἶλαη). 

Ωζηόζν, είρε επίγλσζε όηη ε θαηαθπγή ηνπ ζην βσκό δελ απνηεινύζε αζπίδα 

πξνζηαζίαο (Καὶ ηνῦην κέλ, ἔθε, κὰ ηνὺο ζενὺο νὐθ ἀγλνῶ, ὅηη νὐδέλ κνη ἀξθέζεη ὅδε ὁ 

βσκόο), θαζώο ήμεξε θαιά πόζν αδίζηαθηνο ήηαλ ν Κξηηίαο, πξνθεηκέλνπ λα ζσξαθίζεη 

ηελ ηπξαλλία από θάζε θσλή δηακαξηπξίαο. Οη επηινγέο θαη απνθάζεηο ησλ ηπξάλλσλ 

δελ επηδέρνληαη θξηηηθό έιεγρν θαη ακθηζβήηεζε. Ήζειε λα απνδείμεη ζε όινπο κε ηελ 

αλακελόκελε βίαηε απόζπαζή ηνπ από ην βσκό όηη νη ηξηάθνληα ήηαλ ηδηαίηεξα άδηθνη 

θαη αζεβείο απέλαληη ζε αλζξώπνπο θαη ζενύο (ὅηη νὗηνη νὐ κόλνλ εἰζὶ πεξὶ ἀλζξώπνπο 

ἀδηθώηαηνη, ἀιιὰ θαὶ πεξὶ ζενὺο ἀζεβέζηαηνη). Ταπηόρξνλα εμέθξαζε ηελ έθπιεμή ηνπ 

πξνο ηνπο βνπιεπηέο, θαζώο ηνπο έβιεπε απαζείο θαη αζπγθίλεηνπο κπξνζηά ζην 

πξνζσπηθό ηνπ δξάκα. Τνπο πξνεηδνπνηνύζε, ινηπόλ, όηη απηή ε σκή θαηαπάηεζε ηνπ 

λόκνπ θαη ηνπ αζύινπ δελ είρε όξηα νύηε έθαλε εμαηξέζεηο, αιιά όηη ηνπο αλέκελε θαη 

απηνύο ε ίδηα ηύρε, αλ δελ αληηζηαζνύλ ζηηο απζαηξεζίεο ησλ ηπξάλλσλ ὘κῶλ κέληνη, 

ἔθε, ὦ ἄλδξεο θαινὶ θἀγαζνί, ζαπκάδσ, εἰ κὴ βνεζήζεηε ὑκῖλ αὐηνῖο, θαὶ αῦηα 

γηγλώζθνληεο ὅηη νὐδὲλ ηὸ ἐκὸλ ὄλνκα εὐεμαιεηπηόηεξνλ ἢ ηὸ ὑκῶλ ἑθάζηνπ). 
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Πραγματολογική προσέγγιση 

 

§50-56 

Η περιγραφή της παρωδίας της δίκης του Θηραμένη είναι πολύ χαρακτηριστική για την κρίση 

που περνούσε ο Ελληνικός κόσμος στο τέλος του 5ου αι. π.Χ. Η κρίση δεν ήταν μόνο πολιτική: 

εδώ φαίνεται ολοκάθαρα πώς αμφισβητούνται και πόσο ωμά παραβιάζονται η αντίληψη που 

είχαν οι Έλληνες για τον Νόμο καθώς και η αντίληψη για την ευσέβεια. 

 

§50 καὶ ἐπιστ῅ναι... ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις 

Δεν έφτανε η φανερή ψηφοφορία που είχαν επιβάλει οι Σριάκοντα στους βουλευτές/δικαστές∙ 

για να επηρεάσει την ελεύθερη βούλησή τους, ο Κριτίας χρησιμοποιεί ωμή τρομοκρατία με τους 

νεαρούς μαχαιροφόρους που μπήκαν μέσα στο Βουλευτήριο, στάθηκαν στο κιγκλίδωμα και 

κρατούσαν τα εγχειρίδια έτσι, ώστε να τα βλέπουν οι βουλευτές («φανερῶς... τῆ βουλῆ»). 

 

§51 προστάτου ἔργον εἶναι... μὴ ἐπιτρέπῃ 

Ο Κριτίας υποστηρίζει αδιάντροπα ότι οι δικαστές έχουν παρασυρθεί από την απολογία του 

Θηραμένη («ἐξαπατωμένους») και ότι ο ίδιος, ως ηγέτης, δεν μπορεί να επιτρέψει κάτι τέτοιο. 

Άλλωστε και «οἵδε οἱ ἐφεστηκότες», οι νεαροί με τα εγχειρίδια, λένε ότι δε θα επιτρέψουν να 

παρασυρθούν ούτε οι δικαστές ούτε και ο Κριτίας (ἡμῖν). 

 

ἔστι δὲ ἐν τοῖς καινοῖς νόμοις... ἐγὼ οὖν... 

Οι τύραννοι δεν τηρούν ούτε τους νόμους που ψήφισαν οι ίδιοι. Καταλύεται κάθε έννοια 

νομιμότητας και ο νόμος γίνεται παιχνίδι ή «εγχειρίδιον» στα χέρια του ισχυρού της στιγμής. 

Σους απλούς πολίτες μπορούσε να τους θανατώσει οποιοσδήποτε από τους Σριάκοντα και τα 

όργανά τους με την κατηγορία ότι είναι επικίνδυνοι για το καθεστώς. Ο «κατάλογος» είχε 

περιλάβει τρεις χιλιάδες ονόματα πολιτών μόνο, των οπαδών των ολιγαρχικών. Αν κάποιος από 

τους «εντός του καταλόγου» είχε κατηγορηθεί, δίκαια ή άδικα, για ανατρεπτικές ενέργειες, για 

να καταδικαστεί σε θάνατο έπρεπε να το αποφασίσουν οι πεντακόσιοι βουλευτές. Για τους 

«εκτός καταλόγου» αποφάσιζαν μόνο οι Σριάκοντα. 

 

Η J. de Romilly γράφει για τη σχέση των αρχαίων Ελλήνων με τον νόμο: «Οι Έλληνες, εραστές 

πάντοτε της ανεξαρτησίας, διακήρυσσαν συνεχώς με υπερηφάνεια την υπακοή τους στους 

νόμους. Είναι γεγονός ότι δεν αναζητούσαν με κανένα τρόπο να καθορίσουν τα δικαιώματα και 

τις ελευθερίες σε σχέση με την πόλη στην οποία ανήκαν και με την οποία είχαν ταυτισθεί. Σο 
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μόνο που ζητούσαν ήταν να διοικείται η πόλη αυτή από έναν δικό της κανόνα και όχι έναν 

άνθρωπο. Έτσι ο νόμος υπήρξε το στήριγμα και η εγγύηση όλης της πολιτικής τους ζωής. Και 

τον χρησιμοποιούσαν ως μέσον για να αντιτάσσονται τόσο στην αναρχία της πρωτόγονης ζωής 

όσο και στην υποταγή των λαών που, σαν τους Πέρσες, υπόκεινταν στην αυθαιρεσία ενός 

ηγεμόνα». (Ο Νόμος στην ελληνική σκέψη, σελ. 15). 

 

§52 ... ὁ Θηραμένης ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν ἑστίαν... ἱκετεύω... 

Είναι πασίγνωστος και από την ιστορία και από τη λογοτεχνία (κυρίως από την τραγωδία) ο 

σεβασμός για τους «ικέτες», που έχουν καταφύγει σε κάποιο βωμό ή ιερό. Η παραβίαση του 

ασύλου θεωρείται μεγάλη ασέβεια που μολύνει ολόκληρη την κοινότητα. Η τήρηση των θεσμών 

της ευσέβειας «αποτελούσε σε κάθε περίπτωση πολιτικό καθήκον». Οι σχέσεις της 

θρησκευτικής και της πολιτικής ζωής φαίνονται αν ρίξει κανείς μια ματιά στην Αγορά των 

Αθηνών τα δημόσια κτήρια της αθηναϊκής δημοκρατίας είναι διάσπαρτα στον χώρο της αγοράς, 

ανάμεσα στα ιερά και στους βωμούς των θεών (Βλ. σχέδιο). 

 

§53 ὑμῶν μέντοι θαυμάζω, εἰ μὴ βοηθήσετε ὑμῖν αὐτοῖς 

Ο Θηραμένης προειδοποιεί τους Βουλευτές ότι αν μείνουν απαθείς σε τόσο ωμή καταπάτηση και 

του νόμου και του ασύλου, σίγουρα κάποιοι απ' αυτούς θα έχουν την ίδια τύχη μ' αυτόν. Εύκολα 

θα μπορούσε να εξαλειφθεί το όνομα οποιουδήποτε από τον κατάλογο των «τρισχιλίων» και να 

θανατωθεί με εντολή των τριάκοντα, χωρίς την πολυτέλεια έστω και της «στημένης» δίκης. Γι' 

αυτό ο Θηραμένης «απορεί που δεν βοηθάνε (οι δικαστές) τον ίδιο τον εαυτό τους». 

οἱ ἕνδεκα 

Αξιωματούχοι, ένας από κάθε φυλή μαζί με τον γραμματέα, προϊστάμενοι του «δεσμωτηρίου», 

αρμόδιοι για τις θανατικές εκτελέσεις 

§55 εἷλκε ἀπὸ τοῦ βωμοῦ ὁ ΢άτυρος... 

Ο Θηραμένης είχε πιαστεί από τον βωμό και ο ΢άτυρος και οι υπηρέτες των τριάκοντα τον 

έσερναν, τον τράβαγαν για να τον απομακρύνουν. 

§56 ... ὅτι οἰμώξοιτο, εἰ μὴ σιωπήσειεν 

Επειδή φώναζε ο Θηραμένης, καταγγέλοντας την παρανομία και την ασέβεια των διωκτών του, 

μέσα στην αγορά, ο ΢άτυρος τον απείλησε ότι θα τον χτυπήσει («αν δεν σωπάσεις, θα κλάψεις»), 

ενώ τον έσερνε για εκτέλεση. Η απάντηση του Θηραμένη στον ΢άτυρο και η τελευταία του 

φράση «Κριτίᾳ τῷ καλῷ» δείχνουν το «παιγνιώδες» του χαρακτήρα του. Ο «παιγνιώδης» 

χαρακτήρας των Αθηναίων, το χιούμορ, το έξυπνο ευφυολόγημα, σφράγισαν πολλά από τα 

δημιουργήματα του πολιτισμού τους και πιο πολύ το θέατρο: στο σατυρικό δράμα 
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παρουσιαζόταν η φαιδρή όψη του μύθου των τραγωδιών που είχαν προηγηθεί στην παράσταση∙ 

στην κωμωδία του 5ου αι. π.Χ. κυριαρχούσε η ειρωνεία, ο σαρκασμός, η κριτική για τα πάντα, για 

πρόσωπα και γεγονότα της πολιτικής και της πνευματικής ζωής. Σο «παιγνιώδες» πνεύμα είναι 

χαρακτηριστικό και στους πλατωνικούς διάλογους. 

 

§56 τὸ κώνειον 

Παχύρρευστη ουσία με χαρακτηριστική δυσάρεστη οσμή από τα φύλλα και τους βλαστούς του 

φυτού κώνειον. Η αλκαλοειδής ουσία κωνεΐνη έχει έντονη τοξικότητα και απορροφάται γρήγορα 

από τους βλεννογόνους∙ επιφέρει παράλυση των κέντρων του προμήκους μυελού και των 

κέντρων κίνησης και προκαλεί σχετικά ανώδυνο θάνατο από ασφυξία. 

 

ὁ κότταβος 

Ήταν νεανικό παιχνίδι στα συμπόσια∙ οι παίχτες σημάδευαν απο μακριά μια λεκάνη και 

πετούσαν μέσα το κρασί που είχε απομείνει στο ποτήρι τους, προσπαθώντας να μη χυθούν 

σταγόνες έξω από τη λεκάνη και προφέροντας το όνομα αγαπημένου προσώπου. Αν δεν 

έπεφταν έξω από τη λεκάνη σταγόνες, ήταν καλό σημάδι για τις ερωτικές σχέσεις του παίχτη με 

το πρόσωπο, του οποίου το όνομα είχε αναφέρει. 

Σο χιούμορ του Θηραμένη αποκτά την πραγματική του διάσταση αν συσχετισθεί με το γεγονός 

ότι ο Κριτίας είχε συνθέσει στίχους για τον Κότταβο. Με τα σημερινά δεδομένα η φράση του 

Θηραμένη και η τελευταία κίνησή του προτού πεθάνει, έχει το νόημα: «και στα δικά σου» (για 

τον Κριτία). 
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Γ. ΢ΤΝΣΑΚΣΙΚΗ ΑΝΑΛΤ΢Η 

[50] Ὡς δ’ εἰπὼν ταῦτα ἐπαύσατο, 

Δευτερεύουσα χρονική 

ἐπαύσατο: Ρήμα. Θηραμένης: Εννοείται ως υποκείμενο. τοῦ λόγου: Εννοείται ως 

αντικείμενο του ρήματος. εἰπὼν: Χρονική μετοχή, συνημμένη στο υποκείμενο του 

ρήματος. ταῦτα: Αντικείμενο της μετοχής (σύστοιχο). 

 

καὶ ἡ βουλὴ δήλη ἐγένετο εὐμενῶς ἐπιθορυβήσασα, 

Δευτερεύουσα χρονική 

ἐγένετο: Ρήμα. ἡ βουλὴ: Τποκείμενο ρήματος. δήλη: Κατηγορούμενο του 

υποκειμένου. ἐπιθορυβήσασα: Κατηγορηματική μετοχή, συνημμένη στο 

υποκείμενο του ρήματος. εὐμενῶς: Επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου. 

 

γνοὺς ὁ Κριτίας καὶ τοῦτο οὐ βιωτὸν ἡγησάμενος, προσελθὼν καὶ διαλεχθείς τι 

τοῖς τριάκοντα ἐξ῅λθε, 

Κύρια πρόταση 

ἐξ῅λθε: Ρήμα. ὁ Κριτίας: Τποκείμενο ρήματος. γνοὺς: Αιτιολογική μετοχή, 

συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος. ἡγησάμενος: Αιτιολογική μετοχή, 

συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος. τοῦτο: Αντικείμενο της μετοχής. οὐ 

βιωτὸν: Κατηγορούμενο του αντικειμένου. προσελθὼν: Χρονική μετοχή, 

συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος. διαλεχθείς: Χρονική μετοχή, συνημμένη 

στο υποκείμενο του ρήματος. τι: Άμεσο αντικείμενο μετοχής (διαλεχθείς). τοῖς 

τριάκοντα: Έμμεσο αντικείμενο μετοχής. 

 

ὅτι ἀναφεύξοιτο, 

Δευτερεύουσα ειδική πρόταση, ως αντικείμενο της μετοχής γνούς. Η πρόταση 

λειτουργεί ως απόδοση της υποθετικής που ακολουθεί, σχηματίζοντας 

εξαρτημένο υποθετικό λόγο του πραγματικού. 

ἀναφεύξοιτο: Ρήμα. Θηραμένης: Εννοείται ως υποκείμενο. 

 

εἰ ἐπιτρέψοι τῆ βουλῆ διαψηφίζεσθαι περὶ αὐτοῦ, 

Δευτερεύουσα υποθετική πρόταση 

ἐπιτρέψοι: Ρήμα. ὁ Κριτίας: Εννοείται ως υποκείμενο του ρήματος. 

διαψηφίζεσθαι: Άμεσο αντικείμενο ρήματος, τελικό απαρέμφατο, με εννοούμενο 

υποκείμενο τήν βουλήν. τῆ βουλῆ: Έμμεσο αντικείμενο ρήματος. περὶ αὐτοῦ: 

Εμπρόθετος προσδιορισμός της αναφοράς. 

 

καὶ ἐπιστ῅ναι ἐκέλευσε τοὺς τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας φανερῶς τῆ βουλῆ ἐπὶ τοῖς 

δρυφάκτοις. 
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Κύρια πρόταση 

ἐκέλευσε: Ρήμα. ὁ Κριτίας: Εννοείται ως υποκείμενο του ρήματος. τούς ἔχοντας: 

Άμεσο αντικείμενο του ρήματος, επιθετική μετοχή. ἐπιστ῅ναι: Έμμεσο 

αντικείμενο ρήματος, τελικό απαρέμφατο. Ως υποκείμενο του απαρεμφάτου 

τίθεται η επιθετική μετοχή (ετεροπροσωπία). τὰ ἐγχειρίδια: Αντικείμενο της 

επιθετικής μετοχής. τῆ βουλῆ: Αντικείμενο του απαρεμφάτου. φανερῶς: 

Επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου. ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις: Εμπρόθετος 

προσδιορισμός της στάσης σε τόπο (ειδικότερα, του πλησίον).  

 

*51+ Πάλιν δὲ εἰσελθὼν εἶπεν· 

Κύρια πρόταση 

εἶπεν: Ρήμα. ὁ Κριτίας: Εννοείται ως υποκείμενο του ρήματος. εἰσελθὼν: Χρονική 

μετοχή, συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος. Πάλιν: Επιρρηματικός 

προσδιορισμός του χρόνου. 

 

«Ἐγώ, ὦ βουλή, νομίζω προστάτου ἔργον εἶναι 

Κύρια πρόταση 

νομίζω: Ρήμα. Ἐγώ: Τποκείμενο. ἔργον εἶναι: Ειδικό απαρέμφατο, ως αντικείμενο 

του ρήματος (απρόσωπη έκφραση). προστάτου: Γενική κτητική στο ἔργον. ὦ 

βουλή: Κλητική προσφώνηση. τοιούτου: Εννοείται ως επιθετικός προσδιορισμός 

στο προστάτου.  

 

οἵου δεῖ, 

Δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική στο εννοούμενο τοιούτου. 

δεῖ: Ρήμα. εἶναι: Σελικό απαρέμφατο ως υποκείμενο του απρόσωπου ρήματος 

(εννοείται). τόν προστάτην: Εννοείται ως υποκείμενο του απαρεμφάτου. οἵου: 

Κατηγορούμενο του εννοούμενου υποκειμένου του απαρεμφάτου. Σίθεται σε 

γενική αντί σε αιτιατική λόγω έλξης από τη γενική προστάτου τοιούτου της 

κύριας. 

 

*Έλξη του αναφορικού: ΢ε έλξη υπόκειται, πρώτον, συνήθως εκείνη η αναφορική 

αντωνυμία που υπό κανονικές συνθήκες θα εκφερόταν σε αιτιατική. Η πτώση 

αυτή παρουσιάζεται ως η πιο ευάλωτη στην έλξη επειδή είναι, σε σύγκριση με τις 

άλλες, η πιο γενική ως προς τη σημασία της και εκφράζει την πιο αόριστη σχέση. 

Με την έλξη η αιτιατική μετατρέπεται σε μια από τις πλάγιες πτώσεις, δηλαδή 

σε γενική ή δοτική, ποτέ όμως σε ονομαστική. 

Για να συμβεί η έλξη πρέπει, δεύτερον, η κύρια πρόταση να απαιτεί ως 

συμπλήρωμά της την εξαρτημένη αναφορική πρόταση, η σχέση μεταξύ των δύο να 

είναι δηλαδή πολύ στενή και εσωτερική, έτσι ώστε να τείνουν να σχηματίσουν μία 

ενιαία έννοια· κατά κανόνα η εξαρτημένη αναφορική πρόταση που υπόκειται σε 
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έλξη έχει τον χαρακτήρα επιθετικού προσδιορισμού, ο οποίος «ενσωματώνεται», 

κατά κάποιον τρόπο, στην έννοια του ουσιαστικού που προσδιορίζει.+ 

 

ὃς ἂν ὁρῶν τοὺς φίλους ἐξαπατωμένους μὴ ἐπιτρέπῃ. 

Δευτερεύουσα αναφορική υποθετική πρόταση 

μὴ ἐπιτρέπῃ: Ρήμα. ὃς: Τποκείμενο ρήματος. ὁρῶν: Χρονικοϋποθετική μετοχή, 

συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος. τούς φίλους: Αντικείμενο της μετοχής 

ὁρῶν. ἐξαπατωμένους: Κατηγορηματική μετοχή, συνημμένη στο αντικείμενο (τούς 

φίλους) της μετοχής ὁρῶν.  

 

Καὶ ἐγὼ οὖν τοῦτο ποιήσω. 

Κύρια πρόταση 

ποιήσω: Ρήμα. ἐγὼ: Τποκείμενο. τοῦτο: Αντικείμενο ρήματος (σύστοιχο). 

 

Καὶ γὰρ οἵδε οἱ ἐφεστηκότες οὔ φασιν ἡμῖν ἐπιτρέψειν, 

Κύρια πρόταση 

φασιν: Ρήμα. οἵδε: Τποκείμενο. οἱ ἐφεστηκότες: Επιθετική μετοχή, ως παράθεση 

στο υποκείμενο. οὐκ ἐπιτρέψειν: Αντικείμενο ρήματος, ειδικό απαρέμφατο. οἵδε: 

Τποκείμενο του απαρεμφάτου (ταυτοπροσωπία). ἡμῖν: Αντικείμενο απαρεμφάτου. 

 

εἰ ἀνήσομεν ἄνδρα τὸν φανερῶς τὴν ὀλιγαρχίαν λυμαινόμενον. 

Δευτερεύουσα υποθετική πρόταση 

ἀνήσομεν: Ρήμα. ἡμεῖς: Εννοείται ως υποκείμενο του ρήματος. ἄνδρα: 

Αντικείμενο ρήματος. τὸν λυμαινόμενον: Επιθετική μετοχή, ως επιθετικός 

προσδιορισμός στο ἄνδρα. τὴν ὀλιγαρχίαν: Αντικείμενο μετοχής. φανερῶς: 

Επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου. 

 

Ἔστι δὲ ἐν τοῖς καινοῖς νόμοις τῶν μὲν ἐν τοῖς τρισχιλίοις ὄντων μηδένα 

ἀποθνῄσκειν ἄνευ τ῅ς ὑμετέρας ψήφου,τῶν δ’ ἔξω τοῦ καταλόγου κυρίους εἶναι 

τοὺς τριάκοντα θανατοῦν. 

Κύρια πρόταση 

Ἔστι: Ρήμα (απρόσωπο). ἀποθνῄσκειν / εἶναι: Τποκείμενα ρήματος, τελικά 

απαρέμφατα. μηδένα: Τποκείμενο του ἀποθνῄσκειν. τῶν ὄντων: Επιθετική 

μετοχή, ως γενική διαιρετική στο μηδένα. ἐν τοῖς τρισχιλίοις: Εμπρόθετος 

προσδιορισμός του μεταξύ. ἄνευ τ῅ς ψήφου: Εμπρόθετος προσδιορισμός της 

στέρησης. ὑμετέρας: Επιθετικός προσδιορισμός στο ψήφου. ἐν τοῖς νόμοις: 

Εμπρόθετος της στάσης σε τόπο (μεταφορικά). καινοῖς: Επιθετικός 

προσδιορισμός στο νόμοις. τοὺς τριάκοντα: Τποκείμενο του απαρεμφάτου εἶναι. 

κυρίους: Κατηγορούμενο στο τοὺς τριάκοντα. τῶν ἔξω: Γενική αντικειμενική στο 

κυρίους. τοῦ καταλόγου: Γενική της αφετηρίας λόγω του επιρρήματος ἔξω. 

θανατοῦν: Απαρέμφατο του σκοπού. 
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Ἐγὼ οὖν, Θηραμένην τουτονὶ ἐξαλείφω ἐκ τοῦ καταλόγου, συνδοκοῦν ἅπασιν ἡμῖν. 

Κύρια πρόταση 

ἐξαλείφω: Ρήμα. Ἐγὼ: Τποκείμενο. Θηραμένην: Αντικείμενο. τουτονὶ: 

Επιθετικός προσδιορισμός στο Θηραμένην. ἐκ τοῦ καταλόγου: Εμπρόθετος 

προσδιορισμός της απομάκρυνσης. συνδοκοῦν: Σροπική μετοχή, αιτιατική 

απόλυτη. ἡμῖν: Δοτική προσωπική στη μετοχή. ἅπασιν: Κατηγορηματικός 

προσδιορισμός στο ἡμῖν. 

 

ἔφη, 

Κύρια πρόταση (παρενθετική) 

ἔφη: Ρήμα. Κριτίας: Εννοείται ως υποκείμενο. 

 

Καὶ τοῦτον, ἡμεῖς θανατοῦμεν». 

Κύρια πρόταση 

θανατοῦμεν: Ρήμα. ἡμεῖς: Τποκείμενο. τοῦτον: Αντικείμενο. 

 

ἔφη, 

Κύρια πρόταση (παρενθετική) 

ἔφη: Ρήμα. Κριτίας: Εννοείται ως υποκείμενο. 

 

[52] Ἀκούσας ταῦτα ὁ Θηραμένης ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν ἑστίαν 

Κύρια πρόταση 

ἀνεπήδησεν: Θηραμένης. ὁ Θηραμένης: Τποκείμενο. ἐπὶ τὴν ἑστίαν: Εμπρόθετος 

προσδιορισμός της κίνησης σε τόπο. Ἀκούσας: Χρονική μετοχή, συνημμένη στο 

υποκείμενο του ρήματος. ταῦτα: Αντικείμενο μετοχής (σύστοιχο). 

 

καὶ εἶπεν· 

Κύρια πρόταση 

εἶπεν: Ρήμα. ὁ Θηραμένης: Εννοείται ως υποκείμενο. 

 

«Ἐγὼ δ’, ὦ ἄνδρες, ἱκετεύω τὰ πάντων ἐννομώτατα, μὴ ἐπὶ Κριτίᾳ εἶναι 

ἐξαλείφειν μήτε ἐμὲ μήτε ὑμῶν ἀλλ’ κατὰ τοῦτον καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ τὴν κρίσιν 

εἶναι. 

Κύρια πρόταση 

ἱκετεύω: Ρήμα. Ἐγὼ: Τποκείμενο. ὑμᾶς: Εννοείται ως αντικείμενο του ρήματος. 

τὰ ἐννομώτατα: ΢ύστοιχο αντικείμενο ρήματος. πάντων: Γενική διαιρετική. ὦ 

ἄνδρες: Κλητική προσφώνηση. μὴ εἶναι: Σελικό απαρέμφατο (απρόσωπο), ως 

επεξήγηση στο τὰ ἐννομώτατα. ἐξαλείφειν / εἶναι: Σελικά απαρέμφατα ως 

υποκείμενα στο απρόσωπο μὴ εἶναι. ἐπὶ Κριτίᾳ: Εμπρόθετος προσδιορισμός της 

εξάρτησης. Κριτίαν: Εννοείται ως υποκείμενο στο ἐξαλείφειν. ἐμὲ: Αντικείμενο 
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του απαρεμφάτου. ὑμῶν: Γενική διαιρετική. τὴν κρίσιν: Τποκείμενο του 

απαρεμφάτου εἶναι. ὑμῖν καὶ ἐμοὶ: Δοτικές προσωπικές ηθικές. κατὰ τοῦτον: 

Εμπρόθετος της συμφωνίας. 

 

ἔφη, 

Κύρια παρενθετική 

ἔφη: Ρήμα. ὁ Θηραμένης: Εννοείται ως υποκείμενο. 

 

ὃν ἂν βούληται, 

Δευτερεύουσα αναφορική πρόταση, ως αντικείμενο στο ἐξαλείφειν της κύριας 

βούληται: Ρήμα. ὁ Κριτίας: Εννοείται ως υποκείμενο. ὃν: Αντικείμενο ρήματος. 

 

ὅνπερ νόμον οὗτοι ἔγραψαν περὶ τῶν ἐν τῷ καταλόγῳ, 

Δευτερεύουσα αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στο κατὰ τοῦτον της κύριας 

ἔγραψαν: Ρήμα. οὗτοι: Τποκείμενο. νόμον: Αντικείμενο. περὶ τῶν (ὄντων): 

Εμπρόθετος της αναφοράς. ἐν τῷ καταλόγῳ: Εμπρόθετος προσδιορισμός της 

στάσης σε τόπο. 

 

*53+ Καὶ τοῦτο μέν, μὰ τοὺς θεοὺς οὐκ ἀγνοῶ, 

Κύρια πρόταση 

οὐκ ἀγνοῶ: Ρήμα. ἐγώ: Τποκείμενο (εννοείται). τοῦτο: Αντικείμενο. μὰ τοὺς 

θεοὺς: Εμπρόθετος προσδιορισμός του όρκου. 

 

ἔφη, 

Κύρια παρενθετική 

ἔφη: Ρήμα. ὁ Θηραμένης: Εννοείται ως υποκείμενο. 

 

 

ὅτι οὐδέν μοι ἀρκέσει ὅδε ὁ βωμός, 

Δευτερεύουσα ειδική ως επεξήγηση στο τοῦτο 

ἀρκέσει: Ρήμα. ὁ βωμός: Τποκείμενο. ὅδε: Επιθετικός προσδιορισμός στο ὁ βωμός. 

μοι: Αντικείμενο ρήματος. οὐδέν: αιτιατική του ποσού. 

 

 

 

 

 

ἀλλὰ βούλομαι καὶ τοῦτο ἐπιδεῖξαι, 

Κύρια πρόταση 
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βούλομαι: Ρήμα. ἐγώ: Τποκείμενο (εννοείται). ἐπιδεῖξαι: Αντικείμενο ρήματος 

τελικό απαρέμφατο. ἐγώ: Εννοείται ως υποκείμενο (ταυτοπροσωπία). τοῦτο: 

Αντικείμενο απαρεμφάτου. 

 

ὅτι οὗτοι οὐ μόνον εἰσὶ περὶ ἀνθρώπους ἀδικώτατοι, ἀλλὰ καὶ περὶ θεοὺς 

ἀσεβέστατοι. 

Δευτερεύουσα ειδική ως επεξήγηση στο τοῦτο 

εἰσὶ: Ρήμα. οὗτοι: Τποκείμενο ρήματος. ἀδικώτατοι / ἀσεβέστατοι: 

Κατηγορούμενα του υποκειμένου. περὶ ἀνθρώπους: Εμπρόθετος προσδιορισμός 

της αναφοράς. περὶ θεοὺς: Εμπρόθετος προσδιορισμός της αναφοράς. μόνον: 

Επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού. 

 

Ὑμῶν μέντοι, ὦ ἄνδρες καλοὶ κἀγαθοί, θαυμάζω, 

Κύρια πρόταση 

θαυμάζω: Ρήμα. ἐγώ: Τποκείμενο (εννοείται). ὑμῶν: Αντικείμενο ρήματος. ὦ 

ἄνδρες: Κλητική προσφώνηση. καλοὶ κἀγαθοί: Επιθετικός προσδιορισμός στο 

ἄνδρες. 

 

ἔφη, 

Κύρια παρενθετική 

ἔφη: Ρήμα. ὁ Θηραμένης: Εννοείται ως υποκείμενο. 

 

εἰ μὴ βοηθήσετε ὑμῖν αὐτοῖς, καὶ ταῦτα γιγνώσκοντες 

Δευτερεύουσα αιτιολογική υποθετικής αιτιολογίας 

μὴ βοηθήσετε: Ρήμα. ὑμεῖς: Τποκείμενο (εννοείται). ὑμῖν αὐτοῖς: Αντικείμενο. καὶ 

ταῦτα: Επιρρηματική έκφραση που προσδίδει έμφαση στη μετοχή. γιγνώσκοντες: 

Εναντιωματική μετοχή, συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος. 

 

ὅτι οὐδὲν τὸ ἐμὸν ὄνομα εὐεξαλειπτότερον ἢ τὸ ὑμῶν ἑκάστου». 

Δευτερεύουσα ειδική πρόταση ως αντικείμενο της μετοχής γιγνώσκοντες 

ἐστί: Ρήμα (εννοείται). τὸ ὄνομα: Τποκείμενο. εὐεξαλειπτότερον: Κατηγορούμενο. 

ἐμὸν: Επιθετικός προσδιορισμός στο ὄνομα. ἢ τὸ (ὄνομα): β΄ όρος σύγκρισης και 

υποκείμενο ρήματος. ὑμῶν: Γενική διαιρετική. ἑκάστου: Γενική κτητική. 

 

[54] Ἐκ δὲ τούτου ἐκέλευσε μὲν ὁ τῶν τριάκοντα κ῅ρυξ τοὺς ἕνδεκα ἐπὶ τὸν 

Θηραμένην· 

Κύρια πρόταση 

ἐκέλευσε: Ρήμα. ὁ κ῅ρυξ: Τποκείμενο. τοὺς ἕνδεκα: Αντικείμενο. τῶν τριάκοντα: 

Γενική κτητική. ἐπὶ τὸν Θηραμένην: Εμπρόθετος της εχθρικής κίνησης. Ἐκ 

τούτου: Εμπρόθετος του χρόνου. 
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ἐκεῖνοι δὲ εἰσελθόντες σὺν τοῖς ὑπηρέταις, ἡγουμένου αὐτῶν ΢ατύρου τοῦ 

θρασυτάτου τε καὶ ἀναιδεστάτου, εἶπε μὲν ὁ Κριτίας· 

Κύρια πρόταση 

εἶπε: Ρήμα. ὁ Κριτίας: Τποκείμενο. εἰσελθόντες: Ονομαστική απόλυτη χρονική 

μετοχή. ἐκεῖνοι: Τποκείμενο της μετοχής εἰσελθόντες. σὺν τοῖς ὑπηρέταις: 

Εμπρόθετος προσδιορισμός της συνοδείας. ἡγουμένου: Γενική απόλυτη τροπική 

μετοχή. ΢ατύρου: Τποκείμενο της μετοχής. αὐτῶν: Αντικείμενο της μετοχής 

ἡγουμένου. τοῦ θρασυτάτου τε καὶ ἀναιδεστάτου: Επιθετικοί προσδιορισμοί στο 

΢ατύρου. 

 

«Παραδίδομεν ὑμῖν, Θηραμένην τουτονὶ κατακεκριμένον κατὰ τὸν νόμον. 

Κύρια πρόταση 

Παραδίδομεν: Ρήμα. ἡμεῖς: Εννοείται ως υποκείμενο του ρήματος. Θηραμένην: 

Άμεσο αντικείμενο ρήματος. ὑμῖν: Έμμεσο αντικείμενο ρήματος. τουτονὶ: 

Επιθετικός προσδιορισμός στο Θηραμένην. κατακεκριμένον: Επιθετική μετοχή 

στο Θηραμένην. κατὰ τὸν νόμον: Εμπρόθετος της συμφωνίας. 

 

ἔφη, 

Κύρια πρόταση (παρενθετική) 

ἔφη: Ρήμα. ὁ Κριτίας: Εννοείται ως υποκείμενο. 

 

[55] Ὑμεῖς δὲ λαβόντες καὶ ἀπαγαγόντες οἱ ἕνδεκα τὰ ἐκ τούτων πράττετε». 

Κύρια πρόταση 

πράττετε: Ρήμα. ὑμεῖς: Τποκείμενο. οἱ ἕνδεκα: Παράθεση στο υποκείμενο. τὰ ἐκ 

τούτων: Αντικείμενο.  λαβόντες καὶ ἀπαγαγόντες: Χρονικές μετοχές, 

συνημμένες στο υποκείμενο του ρήματος. αὐτόν: Εννοείται ως αντικείμενο των 

μετοχών.   

 

οὗ δεῖ 

Δευτερεύουσα αναφορική πρόταση 

δεῖ: Ρήμα. ἀπαγάγειν: Σελικό απαρέμφατο, εννοείται ως υποκείμενο του 

απρόσωπου ρήματος. αὐτόν: Εννοείται ως αντικείμενο του απαρεμφάτου. οὗ: 

Επιρρηματικός προσδιορισμός της στάσης σε τόπο. 

 

Ὡς δὲ ταῦτα εἶπεν, 

Χρονική πρόταση 

εἶπεν: Ρήμα. ὁ Κριτίας: Εννοείται ως υποκείμενο. ταῦτα: ΢ύστοιχο αντικείμενο. 

 

εἷλκε μὲν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ ὁ ΢άτυρος, 

Κύρια πρόταση 
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εἷλκε: Ρήμα. ὁ ΢άτυρος: Υποκείμενο. αὐτόν: Εννοείται ως αντικείμενο. ἀπὸ τοῦ 

βωμοῦ: Εμπρόθετος προσδιορισμός της απομάκρυνσης. 

 

εἷλκον δὲ οἱ ὑπηρέται. 

Κύρια πρόταση 

εἷλκον: Ρήμα. οἱ ὑπηρέται: Υποκείμενο. αὐτόν: Εννοείται ως αντικείμενο. 

 

ὁ δὲ Θηραμένης καὶ θεοὺς ἐπεκαλεῖτο καὶ ἀνθρώπους καθορᾶν τὰ γιγνόμενα. 

Κύρια πρόταση 

ἐπεκαλεῖτο: Ρήμα. ὁ Θηραμένης: Υποκείμενο. θεοὺς / ἀνθρώπους: Αντικείμενα 

ρήματος. καθορᾶν: Απαρέμφατο του σκοπού. θεοὺς / ἀνθρώπους: Υποκείμενα 

του απαρεμφάτου. τὰ γιγνόμενα: Επιθετική μετοχή ως αντικείμενο του 

απαρεμφάτου. 

 

ὥσπερ εἰκὸς 

Δευτερεύουσα αναφορική παραβολική που δηλώνει τρόπο 

εἰκὸς  ἦν: Απρόσωπη έκφραση. ἐπικαλεῖσθαι: Σελικό απαρέμφατο, εννοείται ως 

υποκείμενο της απρόσωπης έκφρασης. 

 

Ἡ δὲ βουλὴ ἡσυχίαν εἶχεν, ὁρῶσα καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις ὁμοίους ΢ατύρῳ 

καὶ τὸ ἔμπροσθεν τοῦ βουλευτηρίου πλ῅ρες τῶν φρουρῶν, καὶ οὐκ ἀγνοοῦντες 

Κύρια πρόταση 

εἶχεν: Ρήμα. Ἡ βουλὴ: Τποκείμενο. ἡσυχίαν: Αντικείμενο. ὁρῶσα - οὐκ 

ἀγνοοῦντες: Αιτιολογικές μετοχές, συνημμένες στο υποκείμενο. τοὺς ἐπὶ τοῖς 

δρυφάκτοις: Αντικείμενο της μετοχής ὁρῶσα. ὄντας: Εννοούμενη 

κατηγορηματική μετοχή, συνημμένη στο αντικείμενο της μετοχής ὁρῶσα. ὁμοίους: 

Κατηγορούμενο. ΢ατύρῳ: Δοτική αντικειμενική. τὸ ἔμπροσθεν: Αντικείμενο της 

μετοχής ὁρῶσα. πλ῅ρες: Κατηγορούμενο στο τὸ ἔμπροσθεν, μέσω της εννοούμενης 

κατηγορηματικής μετοχής ὄν. τοῦ βουλευτηρίου: Γενική της αφετηρίας ή του 

χωρισμού. τῶν φρουρῶν: Γενική αντικειμενική στο πλ῅ρες. 

 

ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντες παρ῅σαν. 

Δευτερεύουσα ειδική πρόταση ως αντικείμενο στη μετοχή οὐκ ἀγνοοῦντες 

παρ῅σαν: Ρήμα. οὗτοι: Εννοείται ως υποκείμενο. ἔχοντες: Σροπική μετοχή, 

συνημμένη στο υποκείμενο. ἐγχειρίδια: Αντικείμενο της μετοχής. 

 

*56+ Οἱ δ’ ἀπήγαγον τὸν ἄνδρα διὰ τ῅ς ἀγορᾶς μάλα μεγάλῃ τῆ φωνῆ δηλοῦντα 

Κύρια πρόταση 

ἀπήγαγον: Ρήμα. Οἱ δε: Τποκείμενο. τὸν ἄνδρα: Αντικείμενο. διὰ τ῅ς ἀγορᾶς: 

Εμπρόθετος της κίνησης μέσα από τόπο. δηλοῦντα: Χρονική μετοχή, συνημμένη 
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στο αντικείμενο του ρήματος. τῆ φωνῆ: Δοτική του τρόπου στη μετοχή. μεγάλῃ: 

Κατηγορηματικός προσδιορισμός στο τῆ φωνῆ. μάλα: Επιρρηματικός του ποσού. 

 

οἷα ἔπασχε. 

Δευτερεύουσα πλάγια ερωτηματική ως αντικείμενο στη μετοχή δηλοῦντα 

ἔπασχε: Ρήμα. οὗτος: Εννοείται ως υποκείμενο. οἷα: ΢ύστοιχο αντικείμενο. 

 

Λέγεται δ’ ἓν ῥ῅μα καὶ τοῦτο αὐτοῦ. 

Κύρια πρόταση 

Λέγεται: Ρήμα. ῥ῅μα: Τποκείμενο. ἓν: Επιθετικός προσδιορισμός στο ῥ῅μα. τοῦτο: 

Επιθετικός προσδιορισμός στο υποκείμενο. αὐτοῦ: Γενική υποκειμενική. 

 

Ὡς εἶπεν ὁ ΢άτυρος 

Δευτερεύουσα χρονική πρόταση 

εἶπεν: Ρήμα. ὁ ΢άτυρος: Υποκείμενο. 

 

ὅτι οἰμώξοιτο, 

Δευτερεύουσα ειδική πρόταση, ως αντικείμενο στο εἶπεν 

οἰμώξοιτο: Ρήμα. ὁ Θηραμένης / οὗτος: Εννοείται ως υποκείμενο. 

 

εἰ μὴ σιωπήσειεν, 

Δευτερεύουσα υποθετική πρόταση 

μὴ σιωπήσειεν: Ρήμα. ὁ Θηραμένης / οὗτος: Εννοείται ως υποκείμενο. 

*Με απόδοση τη δευτερεύουσα ειδική πρόταση που προηγείται, δημιουργεί πλάγιο 

υποθετικό λόγο που δηλώνει το προσδοκώμενο.+ 

 

ἐπήρετο· 

Κύρια πρόταση 

ἐπήρετο: Ρήμα. ὁ Θηραμένης: Εννοείται ως υποκείμενο. 

 

«Ἂν δὲ σιωπῶ, 

Δευτερεύουσα υποθετική πρόταση 

σιωπῶ: Ρήμα. ἐγώ: Τποκείμενο (εννοείται). 

*Με απόδοση το ρήμα μέλλοντα της πρότασης που ακολουθεί, σχηματίζει 

υποθετικό λόγο του προσδοκώμενου.+ 

 

οὐκ ἄρ’, οἰμώξομαι;» 

Ευθεία ερωτηματική πρόταση 

οἰμώξομαι: Ρήμα. ἐγώ: Τποκείμενο (εννοείται). 

 

ἔφη, 
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Κύρια παρενθετική 

ἔφη: Ρήμα. ὁ Θηραμένης: Εννοείται ως υποκείμενο. 

 

καὶ ἐπεί γε ἀποθνῄσκειν ἀναγκαζόμενος τὸ κώνειον ἔπιε, 

Δευτερεύουσα χρονική πρόταση 

ἔπιε: Ρήμα. ὁ Θηραμένης: Εννοείται ως υποκείμενο. τὸ κώνειον: Αντικείμενο. 

ἀναγκαζόμενος: Αιτιολογική μετοχή, συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος. 

ἀποθνῄσκειν: Σελικό απαρέμφατο, ως αντικείμενο της μετοχής. ὁ Θηραμένης: 

Εννοείται ως υποκείμενο και του απαρεμφάτου (ταυτοπροσωπία). 

 

τὸ λειπόμενον ἔφασαν ἀποκοτταβίσαντα εἰπεῖν αὐτόν· 

Κύρια πρόταση 

ἔφασαν: Ρήμα. τινές: Εννοείται ως υποκείμενο. εἰπεῖν: Αντικείμενο ρήματος 

ειδικό απαρέμφατο. αὐτόν: Τποκείμενο απαρεμφάτου (ετεροπροσωπία). 

ἀποκοτταβίσαντα: Χρονική μετοχή, συνημμένη στο υποκείμενο του 

απαρεμφάτου. τὸ λειπόμενον: Επιθετική μετοχή, ως αντικείμενο της χρονικής 

μετοχής (ἀποκοτταβίσαντα). 

 

«Κριτίᾳ τοῦτ’ ἔστω τῷ καλῷ». 

Κύρια πρόταση (επιθυμίας) 

ἔστω: Ρήμα. τοῦτο: Τποκείμενο ρήματος. Κριτίᾳ: Δοτική προσωπική χαριστική. 

τῷ καλῷ: Επιθετικός προσδιορισμός στο Κριτίᾳ. 

 

Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἀγνοῶ, 

Κύρια πρόταση 

οὐκ ἀγνοῶ: Ρήμα. ἐγώ: Τποκείμενο (εννοείται). τοῦτο: Αντικείμενο. 

 

ὅτι ταῦτα ἀποφθέγματα οὐκ ἀξιόλογα, 

Δευτερεύουσα ειδική πρόταση ως επεξήγηση στο τοῦτο 

ἐστί: Εννοείται ως ρήμα. ταῦτα: Τποκείμενο (αττική σύνταξη). ἀποφθέγματα: 

Κατηγορούμενο. οὐκ ἀξιόλογα: Επιθετικός προσδιορισμός στο ἀποφθέγματα.    

 

ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ ἀνδρὸς ἀγαστόν, τὸ τοῦ θανάτου παρεστηκότος μήτε τὸ 

φρόνιμον μήτε τὸ παιγνιῶδες ἀπολιπεῖν ἐκ τ῅ς ψυχ῅ς. 

Κύρια πρόταση 

κρίνω: Ρήμα. ἐγώ: Τποκείμενο (εννοείται). ἐκεῖνο: Αντικείμενο ρήματος. 

ἀγαστόν: Κατηγορούμενο του αντικειμένου. τοῦ ἀνδρὸς: Γενική κτητική. τό μή 

ἀπολιπεῖν: Έναρθρο απαρέμφατο ως επεξήγηση στο ἐκεῖνο. τὸ φρόνιμον / τὸ 

παιγνιῶδες: Τποκείμενα του απαρεμφάτου. ἐκ τ῅ς ψυχ῅ς: Εμπρόθετος της 

απομάκρυνσης. παρεστηκότος: Γενική απόλυτη χρονική (ή εναντιωματική) 

μετοχή. τοῦ θανάτου: Τποκείμενο μετοχής 
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Δ. Α΢ΚΗ΢ΕΙ΢ 

Α. ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ 
 

Ι. Ανοιχτού Σύπου-Κλειστού τύπου-Γραμματικές-΢υντακτικές: 

 

1. Να παρατηρήσετε το σχέδιο της Αγοράς των Αθηνών. Ποια εντύπωση 

δημιουργείται για τις σχέσεις θρησκευτικής και πολιτικής ζωής; Τπάρχουν 

παρόμοιες σχέσεις στην σύγχρονη εποχή; 

 

 

2. Να αιτιολογηθεί η αντιφατική στάση της Βουλής σε δύο διαφορετικά σημεία 

της συνεδρίας: «εὐμενῶς ἐπιθορυβήσασα» (§50) και «ἡσυχίαν εἶχε» (§55).  

 

1. Ποια ήταν η αρχική αντίδραση της Βουλής σε όσα είπε ο Θηραμένης; 

Ποια αλλαγή στάσης παραρηρείτε; 
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α) μετά την παρέμβαση του Κριτία, 

β) μετά τα τελευταία λόγια του Θηραμένη; 

 

2 Γιατί η σύλληψη του Θηραμένη μέσα στο δικαστήριο ήταν και 

ανόσια, και άδικη; 

 

3 Να γραφεί η §50 με τις εξής αλλαγές: ὁ Θηραμένης=οἱ φεύγοντες (= οι 

κατηγορούμενοι), Κριτίας = οἱ διώκοντες (= οι κατήγοροι), ἡ Βουλή = οι 

βουλευταί. 

 

Κάνε τις αλλαγές στο κείμενο: 

Ὡς δ’ εἰπὼν ταῦτα ἐπαύσατο, καὶ ἡ βουλὴ δήλη ἐγένετο εὐμενῶς 

ἐπιθορυβήσασα, γνοὺς ὁ Κριτίας ὅτι εἰ ἐπιτρέψοι τῆ βουλῆ διαψηφίζεσθαι 

περὶ αὐτοῦ, ἀναφεύξοιτο, καὶ τοῦτο οὐ βιωτὸν ἡγησάμενος, προσελθὼν καὶ 

διαλεχθείς τι τοῖς τριάκοντα ἐξ῅λθε, καὶ ἐπιστ῅ναι ἐκέλευσε τοὺς τὰ 

ἐγχειρίδια ἔχοντας φανερῶς τῆ βουλῆ ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις. 

 

4 Με ποιες απλές ή σύνθετες λέξεις των §50-51 έχουν ετυμολογική 

συγγένεια οι παρακάτω λέξεις της ΝΕ: 

Σο κείμενο: *50+ Ὡς δ’ εἰπὼν ταῦτα ἐπαύσατο, καὶ ἡ βουλὴ δήλη ἐγένετο 

εὐμενῶς ἐπιθορυβήσασα, γνοὺς ὁ Κριτίας ὅτι εἰ ἐπιτρέψοι τῆ βουλῆ 

διαψηφίζεσθαι περὶ αὐτοῦ, ἀναφεύξοιτο, καὶ τοῦτο οὐ βιωτὸν ἡγησάμενος, 

προσελθὼν καὶ διαλεχθείς τι τοῖς τριάκοντα ἐξ῅λθε, καὶ ἐπιστ῅ναι ἐκέλευσε 

τοὺς τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας φανερῶς τῆ βουλῆ ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις. *51+ 

Πάλιν δὲ εἰσελθὼν εἶπεν∙ «Ἐγώ, ὦ βουλή, νομίζω προστάτου ἔργον εἶναι 

οἵου δεῖ, ὃς ἂν ὁρῶν τοὺς φίλους ἐξαπατωμένους μὴ ἐπιτρέπῃ. Καὶ ἐγὼ οὖν 

τοῦτο ποιήσω. Καὶ γὰρ οἵδε οἱ ἐφεστηκότες οὔ φασιν ἡμῖν ἐπιτρέψειν, εἰ 

ἀνήσομεν ἄνδρα τὸν φανερῶς τὴν ὀλιγαρχίαν λυμαινόμενον. Ἔστι δὲ ἐν 

τοῖς καινοῖς νόμοις τῶν μὲν ἐν τοῖς τρισχιλίοις ὄντων μηδένα ἀποθνῄσκειν 

ἄνευ τ῅ς ὑμετέρας ψήφου,τῶν δ’ ἔξω τοῦ καταλόγου κυρίους εἶναι τοὺς 

τριάκοντα θανατοῦν. Ἐγὼ οὖν, ἔφη, Θηραμένην τουτονὶ ἐξαλείφω ἐκ τοῦ 

καταλόγου, συνδοκοῦν ἅπασιν ἡμῖν. Καὶ τοῦτον, ἔφη, ἡμεῖς θανατοῦμεν». 

 

αλοιφή, = 

άνεση =  

απάτη =   

απολυμαίνω=  

επιστάτης =   

επιτροπή =  

λόγος =   

λύματα =   

φυγή =   

ψήφος =  
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5 Πώς χαρακτηρίζετε τον Κριτία από τις πράξεις του και τα λόγια του; 

 

6. Οι λόγοι του Θηραμένη (§52) να γραφούν με τις εξής αλλαγές: ἐγώ = 

ἡμεῖς, Κριτίας = τριάκοντα. 

 

Κάνε τις αλλαγές στο κείμενο: 

Ἐγὼ δ’, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἱκετεύω τὰ πάντων ἐννομώτατα, μὴ ἐπὶ Κριτίᾳ εἶναι 

ἐξαλείφειν μήτε ἐμὲ μήτε ὑμῶν ὃν ἂν βούληται, ἀλλ’ ὅνπερ νόμον οὗτοι 

ἔγραψαν περὶ τῶν ἐν τῷ καταλόγῳ, κατὰ τοῦτον καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ τὴν κρίσιν 

εἶναι.   

 

7. Με ποια επιχειρήματα προσπαθεί ο Θηραμένης να υπερασπιστεί τον 

εαυτό του; Ποιο ήταν το τελευταίο όπλο της «υπερασπιστικής γραμμής» 

του Θηραμένη; 

 

8. Οι λέξεις της στήλης Α (§ 50-51) να συνδεθούν με τις στήλες Β και Γ 

(όπως στο παράδειγμα): 

 

Σο κείμενο: *50+ Ὡς δ’ εἰπὼν ταῦτα ἐπαύσατο, καὶ ἡ βουλὴ δήλη ἐγένετο 

εὐμενῶς ἐπιθορυβήσασα, γνοὺς ὁ Κριτίας ὅτι εἰ ἐπιτρέψοι τῆ βουλῆ 

διαψηφίζεσθαι περὶ αὐτοῦ, ἀναφεύξοιτο, καὶ τοῦτο οὐ βιωτὸν ἡγησάμενος, 

προσελθὼν καὶ διαλεχθείς τι τοῖς τριάκοντα ἐξ῅λθε, καὶ ἐπιστ῅ναι ἐκέλευσε 

τοὺς ἔχοντας τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας φανερῶς τῆ βουλῆ ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις. 

*51+ Πάλιν δὲ εἰσελθὼν εἶπεν∙ «Ἐγώ, ὦ βουλή, νομίζω προστάτου ἔργον εἶναι 

οἵου δεῖ, ὃς ἂν ὁρῶν τοὺς φίλους ἐξαπατωμένους μὴ ἐπιτρέπῃ. Καὶ ἐγὼ οὖν 

τοῦτο ποιήσω. Καὶ γὰρ οἵδε οἱ ἐφεστηκότες οὔ φασιν ἡμῖν ἐπιτρέψειν, εἰ 

ἀνήσομεν ἄνδρα τὸν φανερῶς τὴν ὀλιγαρχίαν λυμαινόμενον. Ἔστι δὲ ἐν 

τοῖς καινοῖς νόμοις τῶν μὲν ἐν τοῖς τρισχιλίοις ὄντων μηδένα ἀποθνῄσκειν 

ἄνευ τ῅ς ὑμετέρας ψήφου,τῶν δ’ ἔξω τοῦ καταλόγου κυρίους εἶναι τοὺς 

τριάκοντα θανατοῦν. Ἐγὼ οὖν, ἔφη, Θηραμένην τουτονὶ ἐξαλείφω ἐκ τοῦ 

καταλόγου, συνδοκοῦν ἅπασιν ἡμῖν. Καὶ τοῦτον, ἔφη, ἡμεῖς θανατοῦμεν». 

 

 

 

Α Β    Γ 

οι λέξεις/φράσεις είναι   συμπληρώνουν/προσδιορίζουν 

δήλη υποκείμενο  ἐπιστ῅ναι 

διαψηφίζεσθαι υποκείμενο  ἡμῖν 

βιωτὸν κατηγορούμενο ἀποθνήσκειν 

τοὺς ἔχοντας κατηγορούμενο ἐπιτρέψοι 

ἐξαπατωμένους αντικείμενο  τοῦτο 
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μηδένα κατηγ. μετοχή  βουλὴ 

θανατοῦν κατηγ. προσδιορ. τοὺς φίλους 

ἅπασιν υποκείμενο  ἔστι 

 

 

 

9. Τπογραμμίστε τη σωστή απάντηση: η μετοχή ἡγουμένου (§54 ἐκεῖνοι 

δὲ εἰσελθόντες σὺν τοῖς ὑπηρέταις, ἡγουμένου αὐτῶν ΢ατύρου τοῦ 

θρασυτάτου τε καὶ ἀναιδεστάτου, εἶπε μὲν ὁ Κριτίας) είναι: 

κατηγορηματική 

τροπική 

αιτιολογική 

εναντιωματική 

 

10. Οι μετοχές της στήλης Α (§ 52-53) να συνδεθούν με τις δευτερεύουσες 

προτάσεις της στήλης Β στις οποίες αντιστοιχούν: (Διάγραψε τις 

λανθασμένες απαντήσεις) 

 

Α Β 

α) ἀκούσας ἐπειδὰν ἀκούσῃ 

  εἰ ἤκουσε 

  εἰ καὶ ἤκουσε 

  ἐπεὶ ἤκουσε 

 

β) γιγνώσκοντες ἐπεὶ γιγνώσκετε 

  εἰ καὶ γιγνώσκετε 

  ἐάν γιγνώσκητε 

  ἵνα γιγνώσκητε 

 

 

11. Σο τμήμα «ὁ δὲ Θηραμένης... παρῆσαν» (§55) να γραφεί με τις εξής 

αλλαγές: Θηραμένης = οἱ φεύγοντες, ἡ βουλή = οἱ βουλευταί. 

 

12. Οι προτάσεις της στήλης Α (§55) να συνδεθούν με τον κατάλληλο 

χαρακτηρισμό της στήλης Β. Επίλεξε την απάντησή σου 

 

Α       Β   

ὡς ταῦτα εἶπεν      πλάγια ερωτηματική  

ὥσπερ εἰκός      χρονική 

ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντες παρ῅σαν   υποθετική 

οἷα ἔπασχε      χρονική 
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εἰ μὴ σιωπήσειεν      αναφορική 

ἐπεὶ .. τὸ κώνειον ἔπιε      ειδική 

 

13. Από την αφήγηση των γεγονότων φαίνεται ότι ο Ξενοφών βλέπει με 

συμπάθεια τον Θηραμένη. Ποια στοιχεία το δηλώνουν αυτό; 

 

Σι φοβήθηκε ο Κριτίας από τη στάση της βουλής και πώς αντέδρασε; 

2. Πώς επιχείρησε ο Κριτίας να αποτρέψει την ευνοϊκή για το Θηραμένη 

απόφαση; 

3. Σι γνωρίζετε για τους τρισχιλίους; 

4. Να παρουσιάσετε τις θέσεις και το ήθος του Κριτία. 

5. Σι γνωρίζετε για την εστία και γιατί ο Θηραμένης αναπήδησε στο βωμό 

της βουλής; 

6. Να παρουσιάσετε τα επιχειρήματα και το ήθος του Θηραμένη. 

7. Να δικαιολογήσετε τον χαρακτηρισμό που αποδίδει ο Θηραμένης στους 

λοιπούς 

τριάκοντα τυράννους. 

8. Η καταδίκη του Θηραμένη ήταν προσχεδιασμένη. Ποια σημεία του 

κειμένου 

αποκαλύπτουν τη σκευωρία; 

9. Σο κείμενο φανερώνει ότι βρισκόμαστε μπροστά σε μια παρωδία δίκης με 

τις ωμές 

επεμβάσεις και αυθαιρεσίες του Κριτία. ΢ε ποιο συμπέρασμα καταλήγετε 

για το πολιτικό 

και ηθικό επίπεδο της εποχής εκείνης; 

10. Δεδομένου ότι η σκηνή έχει έντονη θεατρικότητα, πώς θα 

σκηνοθετούσατε το ύφος 

και τις κινήσεις του Θηραμένη γύρω από την εστία; 

 

β. Ερωτήσεις σύντομης απάντησης 

1. Με ποιες λέξεις μαρτυρείται η επιδοκιμασία της βουλής στα λόγια του 

Θηραμένη; 

2. Σι διέταξε ο Κριτίας τους «ἔχοντας τὰ ἐγχειρίδια»; 

3. Για τι κατηγορεί ο Κριτίας το Θηραμένη ενώπιον της βουλής; 

4. Πώς ο Κριτίας νομιμοποιεί την εξόντωση του Θηραμένη; 

5. Σι εξηγεί ο Θηραμένης πώς θα ακολουθήσει, αν εξαλειφθεί τόσο εύκολα 

το όνομά του από 

τον κατάλογο; 
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γ. Ερωτήσεις πολλαπλής επιλογής 

 

1. Σι θα εμπόδιζαν κατά τον Κριτία εκείνοι που στέκονταν «ἐπὶ τοῖς 

δρυφάκτοις»; 

α. να εξαλείψουν το όνομα του Θηραμένη από τον κατάλογο 

β. να αφήσουν ατιμώρητο το Θηραμένη 

γ. να εξαπατώνται οι φίλοι του Κριτία (οι βουλευτές) 

δ. να είναι οι τριάκοντα υπεύθυνοι για το θάνατο του Θηραμένη 

 

2. Ο Θηραμένης στέκεται ικέτης στο βωμό, για να αποδείξει πόσο 

 

α. ασεβείς είναι οι τριάκοντα προς τους θεούς 

β. εύκολα μπορεί να εξαλειφθεί το όνομα του καθενός 

γ. άδικοι είναι οι τριάκοντα προς τους ανθρώπους 

δ. αποτελεσματικά θα τον προστατέψει ο βωμός 

 

3. Για την καταδίκη αυτών που περιλαμβάνονταν στον κατάλογο των 

τρισχιλίων αρμοδιότητα 

είχαν: 

α. οι Σριάκοντα 

β. οι βουλευτές 

γ. οι Έντεκα 

δ. η εκκλησία του Δήμου 

 

4. Ο Θηραμένης ζητά από τους βουλευτές: 

 

α. να ενδιαφερθούν να σταματήσουν τις αυθαιρεσίες του Κριτία γιατί 

διαφορετικά θα έχουν 

και αυτοί την ίδια τύχη 

β. να αδιαφορήσουν για να σωθούν οι ίδιοι 

γ. να καταδικάσουν τον Κριτία 

δ. να του επιβάλλουν διαφορετική ποινή από αυτή του θανάτου 

 

΢Ω΢ΣΟ-ΛΑΘΟ΢ 

1. Η βουλή αποδοκίμασε τα λόγια του Θηραμένη = <<< 

2. Ο Κριτίας δηλώνει ότι δεν θα επιτρέψει να εξαπατώνται οι τριάκοντα = 

<<< 

3. Σους «εξω του καταλόγου» μπορούν να σκοτώνουν οι τριάκοντα = <<< 

4. Ο Θηραμένης ικετεύει να μην μπορεί ο Κριτίας να εξαλείφει ονόματα από 

τον κατάλογο = <<< 

5. Ο Θηραμένης γνωρίζει ότι δεν θα τον σώσει ο βωμός = <<< 
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6. Ο Θηραμένης αυθαίρετα διαγράφηκε από τον κατάλογο των τριών 

χιλιάδων έμπιστων 

ολιγαρχικών = .................. 

7. Οι τριάκοντα είχαν δικαίωμα να καταδικάσουν σε θάνατο αυτούς που 

περιλάμβανε ο κατάλογος των τριών χιλιάδων = ................ 

8. Η απόσπαση ικέτη από το βωμό θεωρούνταν πράξη ασεβής = ............. 

9. Ο Θηραμένης πίστευε ότι ο Κριτίας έχει το δικαίωμα να παραβιάζει τους 

νόμους που θέσπισαν οι Σριάκοντα = ..................... 

 

ΓΡΑΜΜΑΣΙΚΗ 

1. Να κλίνετε σε ενικό και πληθυντικό αριθμό τα παρακάτω ουσιαστικά: 

ἐγχειρίδια, προστάτου, ἔργον, ἄνδρα, ὀλιγαρχίαν, νόμοις, ψήφου, 

καταλόγου, ἑστίαν, κρίσιν, θεούς, βωμός, ἀνθρώπους, ὄνομα 

 

2. Να γίνει χρονική αντικατάσταση στα παρακάτω ρήματα: εἰπών, 

ἐπαύσατο, ἐγένετο, ἐπιτρέψοι, διαψηφίζεσθαι, ἀναφεύξοιτο, ἡγησάμενος, 

διαλεχθείς, ἐξ῅λθε, ἔχοντας, εἶναι, ὁρῶν, ἀποθνῄσκειν, ἀκούσας, 

ἐξαλείφειν, βούληται, ἔγραψαν, βοηθήσετε 

 

3. Να γίνει εγκλιτική αντικατάσταση στα παρακάτω ρήματα: ἐπαύσατο, 

ἐγένετο, ἐξ῅λθε, ἐκέλευσε, εἶπεν, ἐπιτρέπῃ, ἀνεπήδησεν, βούληται, 

ἔγραψαν, εἰσί 

 

4. - διαψηφίζεσθαι = να γίνει εγκλιτική αντικατάσταση στο γ΄ πληθυντικό 

πρόσωπο του παρακειμένου της μέσης φωνής 

- ἡγησάμενος = να γίνει εγκλιτική αντικατάσταση στο β΄ ενικό πρόσωπο του 

ενεστώτα της μέσης φωνής 

- ὁρῶν = να γίνει εγκλιτική αντικατάσταση στο β΄ πληθυντικό πρόσωπο του 

ενεστώτα της ενεργητικής φωνής 

- ἐξαπατωμένους = να γίνει εγκλιτική αντικατάσταση στο γ΄ πληθυντικό 

πρόσωπο του ενεστώτα της μέσης φωνής 

- ἐξαλείφω = να γίνει εγκλιτική αντικατάσταση στο γ΄ πληθυντικό πρόσωπο 

του παρακειμένου της μέσης φωνής 

5. Να γράψετε τα παραθετικά των επιθέτων και επιρρημάτων: εὐμενῶς, 

φανερῶς, φίλους, κυρίους, ἐννομώτατα, ἀδικώτατοι, ἀσεβέστατοι, καλοί, 

ἀγαθοί, εὐεξαλειπτότερον 

6. Να κλιθούν οι αντωνυμίες στο γένος που βρίσκονται και στους δύο 

αριθμούς: ταῦτα, οἵου, ὅς, οἵδε, ἡμῖν, ὑμετέρας, ὑμῶν, οὐδέν, ὑμῖν αὐτοῖς, 

ἐμόν 

 

ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΕ΢ 
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1. Να γράψετε ομόρριζα στα νέα ελληνικά των λέξεων: ἐπαύσατο, 

ἐπιθορυβήσασα, ἐπιτρέψοι, προστάτου, φασίν, ἀνήσομεν, ἐξαλείφω, 

συνδοκοῦν, ἑστίαν, ἱκετεύω,ἔγραψαν, ἀγνοῶ, ἀρκέσει 

 

2. Να βρείτε τις λέξεις της παραγράφου 50 με τις οποίες σχετίζονται 

ετυμολογικά οι παρακάτω: διάλεκτος, δρυμός, γνώση, παυσίπονο, έκδηλος, 

κελευστής, θορυβώδης, ανεπίτρεπτος, εγχείρημα, υπερψήφιση, 

βιωσιμότητα, φευγάτος. 

 

3. Να βρείτε τις λέξεις της παραγράφου 51 με τις οποίες σχετίζονται 

ετυμολογικά οι παρακάτω: επιστασία, λόγος, απατηλά, νέμεσις, 

καινοφανής, ιδέα, επάλειψη, προστατευτικός, κυριότητα, αλοιφή, προφήτης, 

ποιητής, ημιθανής, έφεση, δοξασία. 

 

4. Να βρείτε τις λέξεις των παραγράφων 52-53 με τις οποίες σχετίζονται οι 

παρακάτω: 

πηδάλιο, ικέτης, απόφαση, εξάλειψη, αυτάρκης, εστιατόριο, άγνοια, βάση, 

αδίκημα, άκριτος, γραμματέας, επίδειξη, βούληση, θαυμαστός, συλλογή. 

 

5. Ποια είναι η σημασία των παρακάτω σύνθετων ρημάτων του ἵημι; Να 

γράψετε και από ένα ομόρριζο ουσιαστικό της νέας ελληνικής, ένα για κάθε 

ρήμα: ἀνίημι, ἀφίημι, ἐφίεμαι, ἐνίημι, παρίημι, καθίημι, συνίημι, διίημι. 

 

6. Να γράψετε τα συνώνυμα στα αρχαία ελληνικά των παρακάτω λέξεων 

του κειμένου: ὁρῶ, ἀποθνῄσκω, δεῖ, ἀνίημι, λυμαίνομαι 

 

7. Να συνδέσετε τις λέξεις της στήλης Α με την απόδοσή τους στη στήλη Β. 

Α   Β 

δ῅λος   αυτός που εξαλείφεται εύκολα 

εὐμενῶς   ἐπιθορυβῶ διαγράφω 

ἀναφεύγω   φανερός 

προσέρχομαι   πολιτικός ηγέτης 

δρύφακτα   καταστρέφω 

προστάτης   επιδοκιμάζω 

οἱ ἐφεστηκότες   αφήνω 

ἀνιήμι   ξύλινα κιγκλιδώματα 

λυμαίνομαι   γλιτώνω 

ἐξαλείφω   πλησιάζω 

εὐεξάλειπτος   αυτοί που έχουν σταθεί μπροστά στα   κιγκλιδώματα 
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8. Να βρείτε την ετυμολογία των λέξεων: βουλή, βιωτός, ἐγχειρίδιον, 

προστάτης, ὀλιγαρχία, νόμος, κύριος, ὑπηρέτης 

 

9. Με ποια ομάδα λέξεων είναι ομόρριζες οι διαλεχθείς και προστάτου; 

α. εκλογή – στάδιο – σταθμός – κατάντημα 

β. υπόστεγο – αναλογικός – παραλογίζομαι –ασταθής 

γ. λεξικό – αναστηλώνω – υπόλογος – στατικός 

δ. ανάσταση – διάστημα – αναλώσιμος - συλλέκτης 

 

10. Ποια τετράδα περιέχει ομόρριζες αντίστοιχες των ἑστίαν ‐ 

ἐννομώτατα – κρίσιν ‐ἀδικώτατοι: 

α. ανέστιος – διανομή – αντικρίζω – υπόδικος 

β. συνεστίαση – συνωμοσία – υποκρίνομαι 

γ. εστιατόριο – απονέμω – συγκριτικός – εκδίκηση 

δ. άξεστος – αντινομία – συγκεκριμένος – αυτοδικία 

 

11. Να συμπληρώσετε τις προτάσεις με λέξεις των οποίων το α ή β 

συνθετικό θα είναι η λέξη σῖτος: 

 

α. Μια εκτεταμένη περιοχή που παράγει σιτάρι ονομάζεται .............................. 

β. Η έλλειψη τροφίμων από καταστροφή της σοδειάς ή λόγω πολιορκίας 

μιας πόλης 

ονομάζεται .................................. 

γ. ΢ε πολλές φτωχές χώρες πολλοί άνθρωποι πεθαίνουν από 

..................................... 

δ. ΢το στρατό η ομαδική χρήση φαγητού ονομάζεται ....................................... 

ε. ΢ε κάποιες περιοχές οι άνθρωποι αντιμετωπίζουν ................................. 

προβλήματα. 

στ. Σο σιτάρι, το κριθάρι, η σίκαλη ονομάζονται με μια λέξη 

..................................... 


